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Eestlased Tartu maakonnast. Kõik sõja algusest tegewas sõjawäes. 

Sinuta. 
Kewadised kuldsed päewad, 

Ku« te wiibite? 
Euweööd, nii dnnerilkad. 
Kus end peilfite? 

Kuhu jäänud minu elu, 
Noorepõlwe lust? 
Kus on leekiw koidukuma, 
Miks on taewas must? 

Mäherduse uhkusega 
Waatasin ma siis 
Nõlduslitku kaugusesse. 
Elu minus kees. 

Seal ma nägin imesüral 
Sinifilmasi, 
Otsa minu unistustel 
Seal ei olnudki. 

Aga keset õitseaega 
Noorus' kuumaga 
Hutta saatsin sinu hinge, 
Hinge puhtama . . . 

Sinuta nüüd — üksi — waatan 
Ahastusega, 
Kuidas ööne ämar matab 
Mustalt taewa, moa . . . 

Wabalt A. Kaltsowi*) jär. 
A. L. Parasmaa. 

*> A. Kolttow — t»hl« Wene luu. 
lelaja; tema 75 a. furmapäewa milles» 
talatie tileSolewai aastal. 

Kadunud poeg. 
Elsbeth Barcharti roman. (Järg 15) 

„$», isa, sa oled seda häält juba terwelt kolme 
aaita jootsul kuulnud." 

„Geora mis peab fee lähendama?" 
„Mina olen wabrilud!rettor Charles Williams." 
£>e mbrecht karjatas ühtlast walu ia imestuse pärast. 
„Mitrn rumal mina rumal l Minu poeg wiibis 

nii lähedal, ja mina ei aimanud ega tunnud seda mitte, et 
la mmu juures wiibis.' Georg, Georg, kuidas wõisid fa 
oma 'sa niikaua tead,«aluses pidada kudas wõisid fa 
rahulikult pea t wac-data, kudas ta kõige aja meeleheilnnse, 
kahetsuse ja igatsuse käes waewles?" 

M^lliams nüüd Georg • wõltis isa käe ja 
surus se^a. 

„Nahulikult pealt waadata, isa ? Tead saaga ka, mis» 
suguseid piinast mina üle elama pidin? Seeko d, 
tui sa mulle oma po a loo ara jutustasid, seal olin ma 
peaaegu juba wumis sinu ia>ge elte langema, aga ma 
suutsin ennast tagasi hoida. Ma tõotasin enesele, et ma 
armastuse läbi enne wana süü ära pean lepitama, enne 
lui ma sinu ette pozana wõin ilmuda." 

„ S ' ü ? Sa ei ole m'llegiski iüüdi, minu poeg. Mina, 
mina ütsinda olen süüdi, ja nimelt selles, et ma sinu üle» 
koytuselt minema ajasin." 

„Nii oled sa köit kahtluse kaotanud — — sa usud kind» 
laste, et ma tülita olen?" tusis Georg wärisedes. 

„Seda usun ma täitsa kindlaste. Ma kahtlesin alati, 
juba sel azalg', nüüd aga tean ma seda kindlaste. Misfu» 
gust süüd tahtsid fa siis ära lepitada, kuna sa minu teaca 
ometi milleglsti süüdi ei ole?" 

„Ma et kõnele ka mitte sellest süüst, millest ma ju pu. 
has olen, waid ühest toseu: — lanqekae fufe ja wiha pä> 
rast sinu wastu, kes sa mind ülekohtuse t ja armuda minema 
o id ajanud, põgenesin ma Chitagosse. Ma tahtsin ennast 
sinust lahti ütelda. si.,d milte enam oma isa ts lu«nistada, 
ma tahtsin tõik sidemed jääd wait purustada. Isa —kas 
ei ole see süü suur kullalt, et teda terwe eluaeg tahet» 
ftda?" ^ 

„Georg, Georg ' 
„Igalsus aga oli tugewam," kõneles Georg edasi, „ja 

kui ma ka tööga temast wahetewahel wõitu sain. siis ikkagi 
ainult lllhitsets ajats. Kui ma seda enam wälja ei fuut« 
nud kannatada, tahtsin ma sind üles otsima tulla. lSõldu. 
jub > sain ma eltetaände all, et ma Saksa wabriku ööstuft 
tundma tahan õppida. Päriselt olid mul sootuks teistfu. 
gused plaanid \a kawalsuied — — ma olin enne, lui ma 
omale Vuchenaus koha wõtsin, kõik hoolega järele kuula, 
nud, nilhästi sinu silmahaigus, tui ta wabriku taga
siminek olid mulle teada. Nii kurwastawalt kui need as> 
jaotud minu pc-aie ta mõjusid, siiski pldin ma oma plaanide 
teostamisele asuma. Tundmatad tahtsin ma sinu eest tööle 
asuda ja kudagi ikkagi soia aset täita, lellest fa niipaljude 
aastate jootsul minu süü läbi ilma olid pidanud olema. 
Kudas see mul õnnestas, selle iile wõid ainult sina otsus» 
tada, armas isa Aga weel Uks asi sundis mind en» 
nast faladu,es hoidma: ma tahtsin sinu armastust ja poole» 
hoidmist tagasi wõita, sa pidid jälle mind uskuma õppima, 
sest ma ei teadnud ju lootagi, et fee tume lugu lord weel 
selguda wõiks. Ja waata, isa, sa hakkasid Charles Wil» 
ftamft armastama; nagu oma lihast poega, usaldasid ja 
uskusid sa teda Siistl aga lükkasin ma saladuse 
awaldamise selle ajani edasi, kus sa oma silmanäaemise 
jälle tagasi oled saanud, - • selle peale olin ma täitsa lin» 
del. Sa pidid minus ta tõeste oma poja ära tundma. 
Isa, armas, kallis isa nii on fee ta läinud, nagu 
ma lootnud olin, jälle oled sa nägija, ja ma tänan Juma
lat selle eest. Sa o'ed minu ära tunnud, ja nüüd lase 
mind enese juure jääda, et ma oma süüd jälle heaks 
wõitsin leha." 

Georg oli isa ette põlwili langenud ja Kelmbrecht lu-
mardas tema kohale ning suudles tema otsaesist. 

Suured pijarad woolasid ta silmist ja niisutasid poja 
juukseid. 

^Georg sinu süü on lepitatud — — enam ei 
ole sul midagi heals teha. Sa olid mulle lrooelüs ja 
toeks wi-male tolme aasta jooksul ma armas» 
tasin si d juba siis, kui sa mulle alles weel mister Wil» 
liamsits õttd isaarmastus on aga ainuükstnda poja 
päralt. Nüüd Wõin ma oma silmad rahulikult kinni panna, 
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sest mul on kohane pärija: aus ja õiglane, truu, hea ja 
uhke. — Georg see kaalub rohkem, tui Uit sinu süü. 
Ära lahlu enam oma isa juurest, minu armas, tallis poeg. 

«Ma ei lahtu enam sirn.st, isa. M a olen Amerikas 
enese kõigist kohustustest wabaks teinud; nüüd aga üttel 
mulle —'— kudas jsudftd sa selgusele — — tes tegi sulle;F 
selgeks, et ma wargu'es süüdlane et ole." 

„Tule, Georg, tõuse üles ja wõta minu juures istet. 
Sa pead tõlk teada saama. See on pikk, turb lugu." \ 

Kelmbrecht hakkas jutustama, ja Georg kuulatas hinge 
tagasi hoides pealt. 

„ I f a see ei ole ju wöimaNk — — ma ei saa 
sinust Õieti aru seda kõik olete teie pidanud — seda 
on Inge pidanud üle elama, ja mina ei teadnud sellest 
wähematki!" 

„Nii see on, Georg. Sinu waene õde on kõige ras-
kemine kannatama pidanud. Aga tal on tugew loomus — 
ta toibub igatahes peagi. Ta oli oma mehele truu naine, 
ta mõtles isegi peäle trahwiaga äraislumist tema juure 
tagasi pöijrata, aga ma arwan * 

„Mida fa arwad, isa V 
«Georg." sosistas Kelmbrecht, ^ma arwan ta ei 

ole teda tunagi armastanud." 
Walukariatus kõlas Georgi huultelt. 
Öelmbrecht oli üles tõusnud ja Grunowi lirja wälja 

otsinud. 
„<3iin, Georg fee on tema ülestunnistus." 
Georg haaras selle oma kätte ja halkas teda lugema. 

Korraga langes ta ägades \a terwest kehast wärisedes 
toobile tagasi. 

„Eiis ei pctnud minu aimdus mind ometi mitte 
tema — Uma oli see." 

.Tundsid sa juba waremalt kahtlust?" imestas Kelm. 
brecht. 

«Jah, juba seekord." ägas Georg. 
„3;a miks ei teatanud sa mulle ieda?" 
,P id in ma oma sõpra ära andma?" küsis Georg kt-

öedalt. „Pealegi ei olnud mul ju wähemaid!! tõendusi? 
M a teadpn ainult seda, et ta kergemeelselt suuri 

summasi pildus, mis tema isa sissetulekuga lubagi lollu» 
kõlas ei se,suud. Kui siis wargus toime pandi, k>i minu 
asjade seast tastulatern ja järeltehtud wõti leili, seal är> 
tas mnus esimest korda kahtlus. Aga ma surusin ta 
wägiwaldselt tagasi. Alles sinu jutustus, isa — — see 
oli kolme aasta eest äratas minus kahtluse uueste 
elule. M a tegin siis otsuseks tõik abinõud tarwitusele 
wõtta, et asjaloo üle selgusele jõuda, ma tahtsin Grunowi 
üles otsida ja temalt aru pärida. Aga seal tulid Inge 
kihlused wahele. M a ei tohtinud tema mehe wastu enam 
sammugi astuda, sest sellega oletsin ma ju ka tema enese 
ou puudutanud." 

^Aga kas ei teadnud sa kunagi aimata, et tädi Veate 

usi see «.li, ses sinu oma walefüüdistufega isamajast 
wälja ajas?" 

Georg'rapulas peab. 
" .Ei —" — oleksin ma seda aimanud siis — — 

isa, sõbra eest oleksin ma ennast weel ohwerdada suutnud, 
aga tädi eest, kelle wiha ma aiati tunda olin saanad, 
mitte künani. Aga, isa, unustame tõik, mis mööda 
algame jälle uut elu." 

„Iah, Georg, sul on õigus. Aga ühe asja peale pead 
sa mulle weel wastama: kudas wõisid sa ieda sündida 
lasla, et Inge Grunowi naiseks sai?" 

Georg kähwatas ära. 
,Seda ridin ma wailites kannatama, kuigi see mulle 

raske Oli. Ma ma arwasin, ct Inge teda armas^ 
lab — — ja kudas wõ siu ma seal si>s tema kallimat tabt-
lustada, pealegi, kus mul igasugused tõend, sed puudusid? 
Aga nüüd, isa: tus wiibib Inge praegu?' 

„Kodus. Seal peab ta jälle toibuma uuets, wärskeks 
eluks. -5a on ju weel nii noor." 

„Ia on juba niipalju wiletsust tunda saanud — — 
waene, waene õde." 

„Ia sinu, Georg, ole tale hea ja armas wend ning 
kaitsela." 

Seal tuli Georgi huultelt walus oigamine kuuldawale. 
„Ifa — mul on üts palwe." 
^Missugune, minu poeg? Kõnele aga, kõnele," was> 

tas Helmbrecht üllatanult. 
„Mcata, isa, sa oled tugew weel küllalt, oled oma 

silmanägemise jälle tagosi saanud, wõid weel aastate 
jooksul wabrikut ise juhtida ja — — kas lubasid 
sa mind weel inõneks aastaks ära reisira?" 

,,Kudas? Sa tahad minu juurest jälleai lahkuda, ja 
ometi tõotasid sa mulle mõne minuti eest, <t sa enam fu> 
nagi mind maha et jäta? Geora, Geora, mis asi 
sunnib sind jälle ilamajast lahkuma?" " Ja wanaherra sõ
nad kadusid nuutsumisesse. 

Geora hammustas oma huuli tvi walusalt, et ta pea-
aegu karjatama pidi. 

*3fa ma ei suuda jääda — — ära pea mind 
tinni — — wõi ma saern kurjategijaks." 

„Georg, Jumala pärast, mis sa kõneled?" 
vIsa — — ma — — ma armastan Inget — — 

oma õde." 
.Ah." 
Ägades langes Kelmbrccht toolile tagasi. 
„Sellepärast — sellepärast siis sinu pärast siis 

kannatasti tema." 
„Minu pärast?" küsis Georg meeleheillikl lt. 
„Iah sinu pärast. Aga Georg see 

oli asjata Inge ei ole mitte sinu õde." 
„Ifa! " hüüdis Georg kaheide?. 
„$?ui ma Inge ema naiseks wõtsin," selctas &etmbrcct)t 



edasi, „oli ta noor lesk ja tal oli kaheaastane tütreke — 
— Inge. Ma hakkasin seda tüdrukutest, nagu omaenese 
last, armastama, ja unustasin peagi, et ta seda mitte ei 
olnud. Ta kandis minu nime, kuigi feadusewastaselt 

see nä's meile kõigile nii loomulik olewat. Aastate 
jooksul ununes ära, et la kunagi le.st «ime ott kannud, ja 
n i ä'gi ta Inge KelmbrechNls. Sellepärast wõisid sa 
hõlpsaste waleaiwamisele tulla, nagu oleks ta sinu ,õte, 
Georg." 

.. sa, ira mis pean ma nüüd tegema? Millega 
peaksin ma oma süüd Inge wastu lepitama?" hüüdis 
Georg, meeleheitmises käsi rmgutades. 

Näus ta t e s pani Kelmbrecht kae tema õlale. 
„ (Se org on üts lepitus olemas, lepitus, mis sulle 

mitte r^ste ei tobile olla Mine Inge juure pane 
teda koi unostama, mi? ta kannatanud. Ja tui <a selle 
kuldse südame wõitnud >̂ led, siis on sul ta lee süda lepttalud." 

Georg tõstis isa <ae hua te juure. 
,Sl.ur täna nende sõnate eest, isa, aga usud sa, et ta 

selle järele, m s s nrin d — " 
,,Äla küsi s.da mitte minult, waid ainuükstnda kemaalt," 

sõnas Kelmvrecht. ,/Amult tema wõib ftlle peae wastust 
an> a. Komme tahtis ta ema seltsis Misdroyöse reisida, 
kuna mina weel siia jääma ja sinu, s. o. mr. Williamst 
koh"leiõudm>st ära vidin ootama. Nüüd, kus sa siin oled, 
wõiksin ma wäga hästi tiafa reisida aga ma 

ei suudaks enam silmapilgukski oma poja juurest 
lahkuda," 

„Isal" 
„Peida enese weel minu tuppa ära, Georg, nii eikeegi 

sinu tagasituletust ei aimaks. Wõi on fee ehk mõnel juda 
teada?" 

^'Peale jaamaülema mitte kellegil ma tu-
lln kirsipuude wahelt läbi aia siia." 

„Seal jalutab ka tema iqa päew peale söömist. 
Koik muu jätan ma sinu enese hooleks. Aga seal 
nad juba ongi," sõnas Kelmbrecht üles tõustes. ,,Ma ei 
jäägi ootama, kuni nad mino sööma kutsuwad, waid lähen 
kohe ise sinna. Jäe weel natutejeks ajaks siia ja ära näita 
ennast kellegile. Muidu eht ei lähegi fee jonnakas Inge 
üleüldse kirsipuude alla, ja sa ei saagi teda katte." 

„Williams on ootawatalt tagasi pööranud," sõnas 
Helmbrecht söögilauas oma abikaasale ja tütrele. 

Inge wajus ehmatanult kottu, proua Kelmbrecht aga 
küsis imestusega, mispärast Williams oma tulekust mitte 
ette e> teatanud. 

..Sel on oma Põhjus, armas Elisabeth," wastas wa» 
naherra tähendusrikkalt. „Ta ei teadnud oma tulekut lind» 
laste ette määrata, ja sellepärast tuligi ta teatamata ja ta 
teab, et ta igal ajal oodatud tülaUne on. Sa ei suuda 
enesele ette kujutadagi, tucas ma tema tuletu üle rõe« 
mustan" 

^Muidugi, muidugi, Karl," ruttaö proua Kelmbrecht 
kaasa tõendama. „Ia nüüd t»led sa muidugi homme meiega 
Misdroysse kaasa, tuna Williams sinu asemele siia jääb?" 

„<£» homme weel mitte aga warsti." 
^Mispärast sa weel si,a tahad jäeda?" 
„Eelleparast, et ma enne weel ühe asja korda pean 

saatma, mis mul wäga südame peal seisab. Nimelt tahan 
ma Williamsi oma äriosanikuks teha. Tema jääb ka mmu 
järeltu^iiats." 

Ehmatusehüüe kostis nende sõnade juures Inge huultelt. 
„^aps, mis sul on?" tusis ema murelikult. 
J ge oli ennast juba kogunud. 
„M ttt m'dagi, ema, ma tundsin korraga oma wana 

walu nüüd on see aga möödas." 
J a ta iurus silmad kinni. 
Kui söömisega lõpule oli jõutud, astus idelmbrecht 

Inge juure ja wõttis tema ümbert kinni. 
„Kas sa ei tahaks nüüd oma harilltku jalutuskäiku aias 

ette wõtta? küsis ta. 
Inge waatas weidi imeslanult tale õtsa. Harilikult 

ei teinud isa tema jalutuskäikudega kunagi teg««ift. 
„3ah, ifa," wastas ta siis ütsltzilselt. 
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Ja Inge läks. 
Noosid ja jasminid lõhnasid, Vrn tuuleõhk paitas tema 

kahwatut otsaesist. 
Ta jõudis kirsipuude alla ja jäi korraga waikselt 

kuulatades seisma. Ööuik laulis tema läheduses oma turbi 
ja armsaid lugusi, just niisama, nagu ieekord — — lema 
tahetsateinlUmnenda sünnipäewa eelõhtul. 

^ ö.itul^ul äratas temas walusmagufa mälestuse elule: 
„Nagu seelordl" 

Kui kaugel see „nagu seekord" nüüd temast'oli! 
Need ajad olid möödas, ja nagu elatanud rauk waa» 

tas ta õnnel.tu noorepõlwe peäle tag.si. 
Aqa mis fee siis oli mis asi pani kor« 

raga were tema soontes tarretama? 
Uis togu tuli lüsipuude wahelt nähtawale — — ja 

nüüd minu Jumal 
Ta surus käe südame peale — «*• kõik keerles ta 

silme ees. 
„3ngel" ; . '^ 
Wäljasirutatud kätega ruttas Georg tema juure ja 

haaras tema õrna teha ümbert kinni la tõmmas 
tema enese wastu ja surus linnale. 

„Inge tallis, magus Inge." 
Jõuetult ilma et ta ife millegista aru o'eks saa

nud, langes Inge tema rinnale. Ta tundls ainult, nagu 
kaoks korraga tõik walu ,a mure ta südamest, nagu olets 
fee tugew rind t male kõige kindlamaks war^upaigal» lõigi 
maapealsete hädade eest. 

Ja ta Georg ei küsinud sellest, kas Inge tale selleks 
Üleüldse woli ja õigust anda tuhlis. Ka temale näis see 
iseenejest»mõ!Stetaw olewat, et ta armastatud naist oma 
käte wahel hoidis, et ta tema huuli palawate, südamliste 
suudlustega kattis. — — — — — — — — — 

Kuna Georg ia Inge kirsipuude all endid igaweseks 
ühendasid, tenas Kelmbrecht oma abikaasale enese õnnest. 
Wärisewa häälega jutustas ta oma poja lälleleidmifen mr. 
Williamsis ja lijas ühe märkuse juure, mis tema abikaasa 
jahmatama pani. Huwituse, imestuse ja virita rõemuga oli 
ta oma mehe jutustust pealt kuulanud; mis aga Kelmbrecht 
nüüd Inge kohta tähendas, sellest ei suutnud ta kudagi 
aru saada. 

,f«atl, mis siis Ingega on ega ometi Georg — —" 
„ I H, Eufabeth ta armastab Inget, ja luna ta 

ennast simmaale tema wennaks pidas, si.s ei palunud ta 
-muidugi mitte tema tatt. Ma tg in lale asj,loo selgeks 
ja nüüd nüüd on nad teinete st wististe juba leid* 
nud. Ma saatsin Georgi aeda kirsipuude alla." 

Nuuksudes peitls wanaproua oma pea mehe õlale, ja 
Kelmbrecht, kes ise niisamuti ainult waewaga pisaraid ta-
gasi suu is Holda, paitas rahustavas ta luutieid: 

„Ometi oleme meie jälle õnne leidnud, Elisabeth 
minu armas, tallis na-fute." 

Seal läks uks lahti, ja Georg ning Inge astusid 
sisse. 

Ei olnud seal mingisugust seletust tarwis. Mõlemi 
nooreinimefe näolt säras selgeste õnn wastu. 

&m Inge wiimaks ema käta wuhelt wabaks oli saa» 
nud, astus ta isa juure ja pani oma pea tema õlale. 

„Kõll muutub jälle heals, sul oli õigus, isale," sosis
tas ta pool nuttes, pool naerdes. 

Kelmbrecht tõmmas ta õrnalt oma rinnale, 
Wahepeal oli Georg oma ämma juure astunud, 

tema käe oma huulte juure tõstnud ja suudles seda nüüd 
palawalt ning süda »li selt. 

„5h>i ma weel Charles Williams olin, seal wõiksid sa 
oma lahkuse ning armastusega miau südame ma ar« 
mastasin ning austasin juba sel ajal sind kui oma ema. 
Nüüd on mul weel üksainus palwe: Ole mulle ka edas« 
pidi e"'«ts!" 

„Ikla ja alati, minu poeg." 
Liigutatult tõmmas proua Kelmbrecht ta enese rinnale 

ja suudles oma mehe poega, kes nüüd ka tema pojals saa< 
nud ja te*« ta juba ammuft»aeaa teadmatalt armastanud oli. 

(Lõpp.) 
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„ Kõigepealt lasksin ma nende vea de peale kaks pauku," 
jutustas Fritk edasi, „aga tui püssirohusuits kadus, nägin, 
et nad mõlemad weel elus oliwad ja parajaste läbi alna 
tahtsiwad plehku panna. Mõek täes, tormasin ma neile jä
rele, ja nad ei oleks tõeste mitte eluga pääsenud, kui ma 
äraneetud panteri peale ei oleks komistanud !" 

Ta näitas suure pantri peale, mis täistopituna kesk põ° 
randat maas lamas. 

„Aga fa oleksid wõinud nad ju ära tappa, onul" ütles 
neiu Sigrid etteheitwalt. 

,Iah, ära tappa! Ma oleksin nad lihtsalt kotlettideks 
raiunud. Aga kuulge, nüüd kõige lollim lugu. Ainult üks 
kurjategijatest pääsis läbi lahtise akna wälja, ja et teisel 
wististe mitte aega ei olnud minu ülestõusmist oodata, siis 
tormas ta, pea ees, läbi terwe aknaruudu wälja. 

Kuid see ei läinud nii libedaste; sest kui ma äraneetud 
pantrist lahti sain. rippus ta pahem jalg alles akna peal. 
Seda ei pea fa mitte kaasa wõtma, mõtlesin ma, sest nüüd 
olin ma temast ainult weel paar sammu eemal ja kdigutasin 
mõeka pea kohal; aga parajaste tui löön, satun jalgapidi 
jääkaru lõugade wahele ja kukun jällegi maha. — Jah, 
teie naerate; ei usu mind wahest; aga mina ütlen teile, kui 
jääkaru ees ei oleks olnud, ma oleksin teile kurjategija jalaga 
ühes ta tükikese tema säärt wõinud lauale panna; siin wõite 
isegi näha, mõek lõi saapatalla ja kanna napsti! alt maha. 
Kaugemale ma ei ulatanud, aga paar tolli kaugemale, ja asi 
õieks korras olnud!" 

Ta pani wõidurdemfalt laia saapakanna ühes selle kül-

jes rippuwa tallaga minu ette lauale. Need oliwad nähta» 
waste tubli hoobiga saapa alt ära löödud. 

»See on kõik, mis kurjategijast üle on jäänud. Wist 
jooksis ta risti üle aia wälja Drammensi uulitsale. Ka rewol-
wer oli mul maha kukkunud, muidu oleksin ma neile weel 
mõne tulise oa järele saatnud. Kord lasksin ma selle rewolw-
riga ühe zulu seitsmekümne sammu peält maha — see wõ« 
rutael oli ühe mu kana ära warastanud." 

Hiljem sain ma aru, et wanal Frikil need wead olid, 
mis inimene ikka omandab : ta oli täis oma tahtmist ja kan-
gekaelsust ja põlgas teiste tundeid, kui ta omad mässamas 
olid. Muidu oli ta süda hea ja õrn kui kuld. 

Ka nüüd ei olnud kurjategijad teda sugugi erutanud, 
waid ta meeleolu oli weel parem kui muidu, sest et ta koi» 
ges selles loos peaosa etendas ja niimoodi enda kõrgel tun> 
dis seiswat. Ta oli oma kangelaseloost õtse waimustatud. 

Wiimaks ometi jõudis wanamees oma jutustusega lõ° 
pule. Iseäranis uhke oli ta selle peale, et keegi pärast lahin» 
gut midagi ei olnud segi ajanud, waid kõik weel nii seisis, 
kudas see lahingu ajal jäänud. 

»Olen ka ise kard politseinik olnud." üt^es ta; „ma olin 
kolm aastat Vallaratis sherif ja juhatasin nii mõndagi uu> 
rimist. Niipalju olen ma õppinud ja näinud, et kuriteo 
koht politsei tulekuks peab puutumata olema; muidu on sel 
wõimata tööd teha." 

Ma tänasin teda ta hoole ja osawuse eest, mis temale 
hästi näis meeldiwat. 

Oma esimest kokkusaamist wana Frikiga ei kirjeldanud ma 
mitte sellepärast nii pikalt, nagu oleks sel minu loo kohta 
tähtsust, waid sellepärast, et fa sellest wanast mehest enesele 
õige ettekujutuse saatsid. 

Nüüd wõisin ma kuriteo paiga uurimisele. Koik oli nii, 
kudas Frikk ütelnud: midagi ei olnud muudetud. Ifegi lott. 
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millesse kurjategijad warastatud asjad loopinud, oli alles 
tühjendamata ja seisis sealsamas, kuhu wargad ta olid põ> 
randale wisanud. 
J2Ü Mitu toas seiswad kappi olid alati kuld-ja hobeasju 
ning kalliskiwa täis. See oli täielik museum ja wargad 
olid ainult kallimad asjad kotti pistnud. 

Muidu polnud midagi iseäralikku näha. Meie läksime 
jalgest mööda läbi aia kuni uulitsale; kuid nad ei olnud 
midagi maha jätnud, peäle saapakanna ja koti. 

Wiimane tehti jälle tühjaks ja asjad pandi jälle kappi 
wanale kohale; midagi ei paistnud puuduwal ja ülewaade 
oli kerge, sest et igal asjal oma nummer ja ka nummerda» 
tud koht oli. 

Seal lõi preili Frikk äkki käed kokku: 
„Aga kilpkonn, onul Kilpkonn on kadunud!.. See mida 

meie nõnda nimetame, on kallis asi. kulla sisse jyodetud suur 
must teemant kilpkonna kujul," jätkas ta, kui minu imesta» 
nud pilku nägi. 

„See on tõige kallim minu asjadest," kõneles wana 
Frikk edasi; „ma ei tea, mis see must teemant wäärt on, 
tui ta ära lihwitakse; aga ma tean, et muie tema eest juba 
40,000 krooni on pakutud." 

Ta kobas oma suure käega koti põhja mööda ja pööras 
koti lõpuks pabupidi. Kuid kilpkonna polnud 

Nüüd otsisime toa, aia ja Drammensi uulitfagi ühe osa 
läbi — asjata! Teemant oli kadunud. 

„5kui suur oli see kilpkonn?" küsisin mina. 
„Ta mahtus hädapärast mehe pihku — oli ühes kuld» 

wõruga umbes kaks tolli pikk." 
Kell oli nüüd 3 hommikul. Siin polnud enam midagi 

teha, ja sellepärast tahtsin lahkuda. 
Wana Frikk oli teemandi kadumise pärast jällegi äre» 

wusesse sattunud ja kahetses kõwaste, et tal korda ei olnud 
läinud kurjategijaid maha lasta wõi wähemalt teise warga 
jalga maha raiuda. 

„Iõledus oleks, kui ma teile mõnesuguse tõotuse annal» 
sin," ütlesin ma; „aga mi olen peaaegu kindel, et meil lind 
juba mõne päewa pärast puuris on; küll siis ka teemant 
wälja tuleb."' 

Nende sõnadega lahkusin ma, pistsin maharaiutud saa» 
pakanna taskusse ja läksin koju. 

Koduteel keerlesiwad mu mõtted teadagi kõige selle üm-
ber, mis ma wana Friti juures olin näinud ja kuulnud. 
Aga imelik, kõige enam wiibisid nad preili Friki juures. Ma 
olin tema fuust ainult mõned sõnad kuulnud ja esimest korda 
teda näinud. Aga — imelik, just ttma näis minule meeli
taw oleroat. Mina pole iial täis tuld olnud ja weel ütski 
neiu ei olnud minu peale niisugust muljet awaldanud. Ma 
otse imestasin, tui selgeste selle neiu pilt mu waimu ette 
ilmus, ehk küll meie koosolemine ainult mõni tund oli kest-
nud. Juba tundsin ma südames soowi, tale meeldida ja 
midagi teha, mis tema imestust ärataks. 

„Kui sa ta onule teemandi ruttu jälle kätte toi» 
metad," mõtlesin ma, „on asi korras. Noored neiud ei pea 
küll detekriwi kunsti iseäranis tähtsaks, aga see rõõmustaks 
wähemalt ta onu ja wiiks mu jälle tema ligidale," 

Ma olin kohe märganud, et murdwargus Friki juures 
üsna lihtne oli, ja asi oleks mind ameti poolest wähe huwi-
tanud, pakkus mule nüüd aga äkitselt uut huwitust. 

Kodu jõudnud, panin ruttu teised riided selga, tegin 
enesele piirituselambi peäl tassi kohwi ja wõtsin siis maha-
raiutud saapakanna katte. 

See oli lai, rautatud kand ja täitsa uus; niisama tald, 
kuid odawat sorti. Ja ta oli minu arust nii tuttaw. 

Minu peaaju hakkas tujuta mälestusega töötama — ha, 
siis tuli mule midagi meelde: fee tald ja kand olid nende 
saabaste omad, mida ma tihti uurimiste juures olin möet» 
nud. See oli saapa küljest, mis wangimaja walitsus lahti» 
lastawatele kurjategijatele kaasa annab, et need wäljas ei 
tarwitseks paljujalu taia. 

Üks warastest oli siis wangist lahti saanud kurjategija. 
Mu peaaju töötas edasi: 

„King on täieste uus, — — mees on siis wangist wälja 
lastud, arwatawaste eila hommikul. Muud warguseplaanid 

ja järeluurimised oli leegi teine teinud, les ju waremalt prii 
oli." 

Kümme minutit hiljem seisin ma politseimajas oma kn> 
jutustoa eesruumis. Weel polnud hommik käes. Wahitee» 
nistufes olew ametnik istus ahju ees ja tukkus. 

„Otsige protokollidest järele, kas on wiimastel päewadel 
mõni kurjategija wangist wabaks lastud!" käskisin ma. 

On nimelt õige, et enam jagu turitegust just siis teh» 
talse, kui kurjategija wangist lahkub, ja sellepärast peame 
lahkujate üle ikka raamatut. 

Waheaial läksin wälja wahimajasse ja tellisin enesele 
lohe politseiniku. 

„Eila hommikul on must Jaan," Drontheimist pärit, siit 
lahti saanud. Kommissariherra tunnewad ju teda. Teisi 
ei ole," teatati mulle. 

„<£>ea küll; uurige järele, kus ta elutseb, kui ^wäljas" on." 
„Mx tunnen teba hästi; harilikult elab ta «paksu Bertha," 

juures, kes Waalerengenis reisijatele kohwi ja korterit pakub. 
Kuid tihti elutseb ta ka linna ääres teliskiwi wabrikutes." 

Mul oli politseimajas alati troska tarwitada ja wee-
randtundi hiljem astusin ma oma seltsimeestega erariides 
„pakfu Bertha wõerastemaja" lähedal troska vealt maha. 
Kuid seal ^musta Jaani" ei olnud ja meie hakkasime telis» 
liwitehastes teda otsima. 

Kui teise ahju juure jõudsime — waheajal oli hommik 
ju käes ja ilmusiwad ka töölised — pugesiwad kaks meest tei» 
feltpoolt wälja ja paniwad üle põldude jooksma. 

Meie järele; tuid nemad olid ju eemal jn karta oli, et 
nad udusse kaowad. Äkki peatas üks nendest ja warsti oli 
ta meie wahel; teine fai plehku panna. 

Kinnipüütud mees sajatas ja kirus, ei pannud aga wa» 
hematti wastu. 

„K«i seda äraneetud saabast ei o!e!s olnud, teie mind 
seekord poleks tabanud!" kisendas ta. 

Meie jälgisime ta pilku ja märkasime, et tema pahemas 
jalas waewalt saapas seisis, mis jala otsas laperdas. Tõe» 
poolest, niisuguse saapaga oli wõimata jooksta. Mina mui» 
dugi tundsin põhjust hästi, kuid politseinikud silmitsesiwad 
iseäralikku saabast õieti terawaste, liiatagi, et fee alles üsna 
uus oli. 

^Musta Jaani" juturikkus mind ei eksitanud; ma pa» 
nin kõiki ta liigutusi terawaste tähele. Kuna ta teatud hea» 
tahtlikkusega oma saabast lastis silmitseda, tegi ta teise käega 
seljataga waewalt märgatawa liigutuse ja wiskas ühe osja 
kümme kuni kaksteistkümmend sammu enese taha maha. 

„Need tembud wõid tegemata jätta, must Jaan," ütle-
sin ma tale lahkeste, lätsin ja wõtsin ühe wäikse pakikese 
üles, mis ,Hommikuposti" tüki sisse oli pandud. 

Kolme»wõi neljakordse paberiümbriku seest leidsin ma 
õige iselaadi asja. See oli suur must teemant, nagu mää» 
ratufuur uba, mis kuldraami sisse pandud; lujul olid ka 
pea, saba, jalad — kõik kullast. Silmadeks olid tal kaks ro> 
helist kalliskiwi. 

„Ia jah, ei aita, pean juba jälle paar aastat ^sidima," 
arwas must Jaan rahulikult. 

„Meie amet on raske amet, herra kommissär." kõneles 
ta teatud wõllanaljatoonil edasi; „ei usu, et eluaegne orja-
põli pahem oleks. Igatahes ei ehmataks inimest siis keegi 
kesköösel magusa une peält üles." 

„See sündis Drammensi uulitsal — eks ole?' küsisin 
ma osawõtlikult. 

„Jah, ehmatatakse üles! . . Mis ütleksite teie, herra 
komissar, kui teie öösel minu majas oleks wõinud äri ajada 
ja teie arwate, et seal kõik wait ja wäga on. ja seal tuleks 
siis mõni wana orangutang färgiwäel, püstol ühes ja mõek 
teises käes, ja hakkaks teie peale laskma, nii et kuulid kõr-
wade Umber aina winguwad!" 

Niisugust lõbusat juttu ajades sammusime linna tagasi, 
lus lahkusime. 

Kell pool üks lõuna»ajal — ilm oli jälle ilus ja päikse-
paistne — kõlistasin ma uueste Drammensi uulitsal wana 
Friti ukse taga. Ma olin mõne tunni maganud, politsei» 
meistrile teate wiinud ja soowisin nüüd enesele seda lõbu, et 
wanale Frikile ta teemanti tagasi anda. Olin enda hoo» 
lega riidesse pannud, tead isegi miks. I« ma olin õnnelik, 
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et toast preili ssriki litsi leidsin. Nõnda wvisln ma temaga 
mõne sõna wahetada, sest niipea kui wana Frikt ilmus, lats 
jutupuhumine tema ainuõiguseks. 

Preili Frikk wõttis mu lahkeste wastu, ja kui ma tee-
mändi temale tagasi andsin, lvi ta imestuse pärast käed kokku 
ja hüüdis: 

.Kudas onu selle üle rõemustob l On fee tal käes, siis 
muutub täna öösine sündmus warsti ainult huwitawaks wa» 
hejuhtumifets. Tohin ma tale teemandi katte wiia?" 

„Muidugi!" 
.Mina olingi fee, kes tale täna öösel nõu andis, teid 

kutsuda, herra Mank, ja tõendasin tale weel tänagi, et teie 
ta kilpkonna tagasi too^e —" 

-Ma rõemustan, preili, et teil minu osawuse sisse nii 
kindel ust on; aga kudas tulite selle peale, et just minu 
poole pöörasite?" 

Noor neiu puuastas. 
Siis ütles ta: 
^Meie oleme ajalehest tihti teiest lugenud ja Einar ju

tustas, et Ühtegi asja ilmas ei olla, mida teie ei suudaks 
korda saata. —" 

.Ma tänan wäga te'e wenda selle meelitawa otsuse eest 
ja kiidan täna öösiseid murdwargaid, kes mulle wõimalufe 
andsiwad teid tundma õppida — ma mõtlen teie maja ela» 
nitka." 

„Aga teie peate mind silmapilguks wabandama, herra 
Monk; ma lähen kohe onu juure ja annan tale teemandi 
ära. Ma ei ole temale ju weel leatanudti, et teie siin 
olete." 

Ta ruttas toast wälja ja mina waatasin tale imestades 
järele. Päewal oh ta weel ilusam kui lambiwalgel. Waik» 
jad. punakaskuldsed juuksed, truud sinisilmad, sirge nina ja 
ilu? suu, kui ka mitte just üts kõige wähematest. 

, Ma jäin seisma ja waatasin läbi akna õue, kui uks 
awanes. Ma pöörasin ruttu ümber ia nägin, et preili Fritt 
jälle oli tuppa astunud. Kuid ainult esimesel silmapilgul 
paistis fee nii olewat. Juba lähemal sekundil nägin ma, et 
ma noort neiut, kes wiiwitades VdtOil seisis, weel mitte wa-
temalt polnud näinud. Ta oli niisama suur, walgetwerd 
ja niisamasuguste liigutustega kui preili Fritk, kuid ta juuk
sed olid punasemad, huuled õhemad ja suu terawam. Sil» 
mad olid küll sinised ja ilusad, aga külmemad. Esiti arwa» 
sin ma teda preili Frikki ueks, kuid ainus pilk wäikse toa» 
tüdruku tanu peale ütles mulle, mis ametit ta siin majas 
pidas. 

Ta lahkus wabandades õige ruttu toast: ta ei olla tead» 
nud. et siin külaline wiibib; tema tahtnud preili Frikiga 
kokku saada. 

Waewalt oli uks tema taga kinni läinud, kui preili 
Frikk jälle ilmus, ja kui ta minu näol weel imestust nägi, 
hakkas ta naerma ja ütles tasakest: 

.Wististe täis minu teisend siin? Ta ei teadnud, et siin 
külaline wiibib. Koik wõerad, kes meil käiwad, imestawad 
minu ja Eweline sarnadust üle. Eveline on minu toatüd» 
ruk, nagu onu teda kutsub, sest ta soowib, et minul oma 
teenija oleks. Kuid Eweline ainus tegewus seisab selles, et 
ta waestele riideid dmleb; mina teenin ennast parem, ise, 
sest ma pole hellitatud. Kuid mis onu enesele kord pähe 
wõtab, seda on raske sealt jälle wälja ajada. Pealegi on 
Eweline tubli neiu ja mina pean teda oma sõbraks. Teie 
ei pea teda edewaks arwama, kui teda siidis ja fammetis 
näete. Onu kingib mule iga nädal uue kleidi ja ma olen 
rõemus, kui Eweline mind aitab neid ära kanda. Sellepä» 
raft pole ka ime, et kahe linnu wahel sarnadust leidub, kui 
neil ühed suled seljas on." 

.ftuld fee farnadus ei paista ometi nii wäga suur ole» 
wai," wastasin mina, „wõi usut> seda ometi?" 

^Ometi," wastas neiu. ..Esiotsa ei meeldinud see mulle. 
Tema isa oli omal ajal jõukas käsitööline, siis aga läks ta 
äri mäest alla; ta hakkas jooma — ema ei olnud niisugune, 
nagu ta oleks pidanud olema — ja sellepärast soowis onu, 
kes neid tundis, et tütar minu juure toatüdrukuks tuleks. 
Minul oli hea meel, et temaga sain juttu ajada, sest ta ei 
olnud wähematki edew. Tal on terwe mõistus ja tundmist 
ning teadmist on tal la." 

  

  

 

 
 

  
 

Ratfawäelafed allalastud lendurist püüdmas. 

Herra Fritk ei lasknud ennast paraku kaua oodata. Ta 
tuli, nägu naerul, kirju kuub seljas. Seekord ei leppinud ta 
ainult ühe käega, waid wõttis kahega mu kätest kinni ja pi> 
gistas neid südamlikult. Nähtawast oli mees wäga õn> 
nelik . . . 

Tema kiitus minu osawuse üle oli tõepoolest wäga ra> 
baw ja tabaw, ja ainult suure waewaga suutsin ma jutu 
teisale pöörda. 

Sellele järgnes kutse lõunasöögile .villa Vallaratis", nagu 
ta oma maja nimetas. Siis pidin ma temale täieliku aru» 
ande andma, kudas ma kurjategijad olin kinni püüdnud. 

See kutse ei täinud mu tänaste kohustega aga kudagi 
katku ja ma kawatsesin seda juba tagaü lükata, tui enne 
weel preili Friti peäle pilgu heitsin. Tema näol arwasin 
ma kindluseta ootust märtawat ja — wõtsin kutse wastu. 
Nagu näed siples, tala juba wõrgus. 

Lõunasöök oli lõbus. Wana Frikk jutustas meile, ku* 
das ta kilpkonna leidnud. — kuid sellest kõnelen hiljem. On» 
nek« oli lõunalaual weel üks isik, kes wanale Fritile kuu» 
lajaks wõ.s olla, kuna mina Sigridiga huwitawat juttu 
westsin. 

Noor herra Einer, kes näis tore mees olewat ja onu 
raamatuid pidas, tühjendas Ütsi pudeli kõige paremat fham-
panjerit ja kadus kohe pärast sööma»aja lõpetamist, kõige 
parem sigar suus, üle uulitsa .Grand Cafe'sse" piljardit 
mänaima. 

Enne kui „oilla B^llaratist" lahkusin, oli mul wana 
Frikkiga weel jutuajamine tõsisemate asjade üle: ma noo» 
misin ta ettewaatamata, kallid asju nii hooletult hoida. 

.Nüüd olete ise näinud, herra Frikk, kudas teie inimesi 
meelitate murdwargusi toime panema." ütlesin ma. 

Wanamees näis õige usaldaja o',ewat. 
.Tulge homme weel siia," ütles ta; .tahaksin teiega 

heameelega selle üle rääkida, mis ma tegema pean. See 
maja jääb minu jaoks üleüldse waikseks; m?ne päewa pä
rast ootan ma Üht külalist. Mis ütleksite, tui ma aeda pa> 
wiljoni ehitaksin ja selle nimelt oma kalliste asjade alal» 
hoidmiseks sisse seaksin? Kui ma pawiljoni ainult selleks ot»> 
tarbeks ehitada laseksin, siis wõiksin ta ka wargate wastu 
kindlaks teha. Sinna wõiks ju raudwõred ette panna, 
elektri haiatufeaparadid sisse seada jne., jne. 

Niikaua tui ma ise terwe olen,, ostan ma oma asju 



Vt»»e M^t«. 
'*rfm*-~~'-~~~~ 

1»3 

P a w e l Sokolow, 
Narwast. 

Tegewas sõjawäes. 

Hendrik Aab, 
"Karulast, 

Wäeteen. wabastatud. 

Adu Sisast, 
Wõru tr. 

Tegewa» sõjawäes. 

Aleksander Glbrat, 
Karulast 

Tegewas fsjawiies. 

Eduard Kõwast, 
Karula ». 

Tegewas löjawäes. 

wistite ehk hoida, nagu ma neid täna Vasel hoida oskasin, 
aga tui ma wanemat» jään, läheb asi raskemaks. Noorte 
inimeste peale ei wõi ju iial loota l" 

Tema plaani heaks Hiies, soowitasin ma seda täide saata, 
ja ühe kuu joolsul ehitas wana Fritk, peahoonest umbes 
kakskümmend meetr t kaugele aeda, hoone, kuhu ta waran» 
dus pidi mahutatama; ühtlasi ehirau sinna ka tema kirju» 
tustuba ja tulekindel tammer dokumentide ning raha jaoks. 

See hoone etendas pärast minu loos tänlfat osa ja sel» 
lepär st tahan teda lühidalt kirjeldada. Tn oli umbes nel» 
jatandlline ja kahejaoline, ühes jaos' seisid Friti asjad. See 
oli suur saal, i>ma atnata; walgus tuli laest. Laeatendel 
olid rudwõred ees, et sealt teegi fi&se ei wõiks pääseda. 
P ale selle olid neil weel rasked luugio ees, kui mufeum" 
l>n"i oli. n> gu Fritk ülles. Need luugid olid hea meha» 
nlsinuse läbi nn kerged ette panna, et seda lapski wõis toi-
wetuda. Sama ldwaste olid utfed kinni ja wõti seisis Friti 
lües. 

Haone teinepool oli kahejaoline: suurem osa oli kirju» 
tustoats sisse seatud, kus herra Fciki wennapoeg enneldu» 
nat töötas. Wähem ruum, millel haruldased patiud müü-
r'd ümber, oli dokumentide ja raha hoidmiseks määratud. 
See ruum oli atnata ja teda warias raske mitmekordne 
rauduks eespool nimetatud saali eht ^museumi" poolt. 

See toit oli minu nõu peale nõnda tehtud, sest ma 
mõtlesin: kontor on majas Muidogi lõige nõrgem koht; te° 
mal on aknad ja seal käiwad õ ge tihti tõlls, gu wõerad 
inimesed. Sellepärast on tõige õigem, tui tulekindla kambri 
üts juure saali eht museumi poo e on. 

Seal täidad ainult majainimesed ja külal sed ja ta on 
öösel murdwargnde wastu robkem tai!s»ud tui kontor. Terwe 
rohaaia ümber ehitati tahe mehe tdrgune raudoed ja, tes 
sisie foowiNmad tulla, pidiwad wõre toga kolistama. 

Wana Fritk elab weel itta wanas kohas, on aga nüüd 
hâ ge ja — Ütsi. Iial ei lahtu ta enam toost. Ta on lõik 
äriasjad lõpetanud ja tema tulekindel wõlwialune on wis° 
tiste lühi. Sel ajal, mil ma temaga tuttawaks sain. oli ta 
suure osa oma rabast üleüldistasulittudesse ja tööstuse»et» 
temõcelesse pannud, iseäranis niisugustesse, mis riigile uusi 
sissetulekuallikaid pidiwad tooma, ^ema ise oga ei wõtnud 
neist osa ja tema kirjutustoast! puudus töö teistele, peale 
tema ia ta wennapoja. 

Ei kestnud taua, ja ma olin .villa Ballaratis" alaline, 
heameelega oodatud külaline, jah, talwel leidus waewalt 
päewa, mil ma seal ei täinud. 

Wana Frlkk ei wäsinud minu käest uudiseid parimast, 
ehk ma tüll kahtlesin, tas minu jutud teda tveste nii wäga 
huwitasiwad. Sest nähtawaste ootas ta minu juttu ainult, 
et selle peale ise oma lugusid westa, mida tal lõpmata 
palju oli. Tema oli pealegi wäga hea jutum es ja meie 
kuulasime teda tihti tundidetaupa põnewa uudishimuga. 

Enamaste olime ainult kolmekesi: wana Frikk, mina ja 
Sigrid. Einer oli elaw noormees, kes palju wäljas täis. 
Nagu juba tähendatud, pidas ta onu raamatuid; luid sel» 

lega -sai ta ennelõunat toime. Tihti kurtis ta, et onu ^ tale 
kindlat palka ei matkwat. Küll olid summad, mis onu tale 
aegajalt andis, suured ja käisid raamatupidaja palgast lau
gelt üle, oga tema sai raha itta pikkade waheaegad»! järele, 
nii kuidas onu tuju juhtus olema, nii et ta mdnitord õtse 
raha sees ujus, siis aga polnud tal nädalatekaupa ih Hiit* 
gitki, mis tale hea ei olnud, sest et teised, kellega ta läbi täis, 
teda Kräsuseks pidasiwad, tuna neil enestel ratza wähem oli. 
Wana Fcilt ustus, et see wiis tõige parem oli, noortmeest 
pillamise eest hoida, ja sai wihasets, kui Emer tord jälle 
kindlast palgast hattas pajatama. 

Sigrid oli wanameh" silmatera, kelle ta kingitustega üle 
külwas, nii et noor neiu ei teadnud, mis nendega teha. 

Rahaga oli tal wähem häda; sest ühest küljest ei põla
nud Elnar wäikest laenu ja teliest küljest leidus waeseid ini» 
mesi.küllalt, teda tarwis oli rahaga aidata. 

Kolmas peatükk. 

Reginald Howell. 

Ühel päewal sain ma järgmise kutse: 
..Herra polilsevtommissar MonkI 

Onu laseb Teid tpmme lõunal? paluda. Tema 00» 
tab üttt inglast, endise seltsimehe poega Australiast, ja 
tahats Teid temaga tutwustada. 

Teie Sigrid Frilk." 
Kiri oli harilik, igapäine, ja ometi tegi fee mulle suurt 

rõemu, tui ma mõne niisuguse ilusa täega kirjutatud tirja 
jäin, mida ma nii selgeste tundsin. 

See oli ühel laupäewal, mõni päew enne jõulupüha. 
Aega. mis ma Sigridiga tuttaw olin, olin ma selleks tarwi
tanud, et teda armastama õppida, oga südamest. Armas» 
tus teeb pimedaks, öeldatfe; oga nii pimedots ei olnud ta 
mind mitte teinud, et ma märganud ei olets, et mu tülas-
laigud noorele neiule kauniste meeldisiwad. Enam ei wõi 
ütski mees oodata, kuni ta selgel sõnal asia järele on kuu» 
lanud, ja seda lawa st sia ma ju tõige ligemal ;ojcil teha, 
lükkasin aga oma tawatsuse itta ühest päewast teise, lootes, 
et enne weel neiu armastuse assus kindlamale otsusele saan. 
Ia et ma kutse järgmiseks päewaks wastu wõtsin, on mui> 
dugi mõista. 

,Villa Ballarati" jõudes. leidsin ma wana Friki kõige 
paremas tujus. 

„Seal ta on, herra Monk — Reginald Howell. minu 
wana sõbra Howelli poeg l Wana Howell oli üts tõige pa> 
rematest ja ustawamateft fellsimeestest maailmas! Ma ei ufu 
mitte, et minu wana sõber ise noores eas nii kena wälja 
nägi, aga tema süda oli tui tuld ja tema peäle wõis alali 
kindel olla. —" 

Wana Fritk iowastas ennast weel kaua wana Howelli 
mälestustest. Kuid wiimaks suutis Sigrid ometi ta nii tau» 
gelt jälle olewikusfe juhtida, et ta mind noore inglasega rut» 
wustas. (Järgneb). 
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Alex. Timm, 
Nakwere kr. <23<a«älj«l. 

Meie laaslvvltne. 

Eduard Kein, 
Petrogradi haigemajas. 

Georg Saarepuu, 
Põlwa lib. 

Sanilarina sõjawäljal. 

Anton Ladwas, 
Paide tv. Haawatud, 

Uueste sõjawäljal. 

Gustaw Härm, 
Wasiseliina tih. 

Sanitarma sõjawäljal. 

Wana raamat. 
.Gosihie Hochstädter'i uudisjutt. Tlk 2. 2. 

Herra v. Rosenlreutz jutustas: „Mina Õppisin paruni-
prouat b Roche.Praslinl Trouvilles tundma. Minu seisu» 
korda dieti kirjeldada: mina olin lastetaswataja ühes 
Prantsuse perekonnas, kelle wahekord paruniproua V Rochega 
Oige fdbralit oli. Emigrandi (wäljarändala) perelonnast 
pärit, oli ta ta ühele nüiugufele mehele läinud ja Saksamaa 
oli tema kodumaa olnud. Tema katsus mind oma lotzst. 
Muidugi teada, oodati ka seal minu poole wäikest töüd. 
Prõua v. Ruchele oli minu kirjanduse tundmine tuttaw ja 
ta soowis, et ma tema raamatutogn pisut korraldaksin. 

ühel augustikuu päewal jõudsin ma sinna. Tdld wiis 
mitib aeglajek läbi waitana maatofya. mille üle juba lilla-
wärwiliied warjud langesiwad, nagu neid õhtu sünnitab. 
Teie märkate wististe, et minule see ümbrus nii harudlafelt 
waikne ja kurb paistis. Peab mõtlema — ehk ainult mina 
mvrlesin, siin puhkab nii palju mälestusi. Selle maakoha 
järele wõib neid jnba tunda 

Uhke lols seisis wana puiestiku warjus. Alles siis 
wõis teda näha, kui õtse tema ees seisid. Nagu unistus 
armastusest ja õnnelikust ajast — pidud, naer ja õrnad 
laulud. 

Jah, paruniproua pidi siin wäga õnnelikult elama, 
külalised külaliste peäle wahetasiwad kirjus segus ja aeg 
lendas nagu tantinkeerus möüda. 

Prõua v. Roch- elas ü sinda. Ei lapsi ega lapselapsi. 
Mulle jutustati, ta olla oina abikaasa wastu oige külm 
olnud. See köit seisis juba kaugel minewikus. Tema ei 
rääkinud kunagi sellest. Ja alati oli tema ümber noorsugu, 
inimesed, kes rohkem ei teadnud, kui, et parun v Roche-
Praslin surnud on. Aastate eest w0is ta juba surnud olla. 
J a see iseäralik noorusejume, mis paruniprouale omane 
oli, wõis möndogi eksiarwamisel wiia. Keegi ei teadnud 
tema wanust. Aga mõnikord wdis seda umbes arwata, 
kui ta inimestest rääkis, keda tema oli kord tunnud ja kel-
lest nüüd ainult nimed oliwad jäänud. 

Terwe hoowiringkond ümbritses prõua v. Rochet. See 
nimetus ei tarwitse ligemat seletust Oliwad ju seal noo» 
red daamid, need 0pp>siload tema juures wististe kojatom-
beid. Selle maja wüerastewastuwõtlittus oli piiramata. 
Purna v. Roche mõistis hästi rehkendada. Noored inimesed 
tema ruumides olid kolmest itmalinnast ja tähtsamatest 
maakondadest kokku kogunud, ja kui temale kord tahtmine 
tuli reisida, oliwad küik teed lahti ja tuttawad ootamas. 
» Kui ma lossiesisele platsile ioudsin, nägin ma paruni-
proua silmapilkset saatkonda. Wõis tosiaawürd noori ja 
noorukesi herrafi olla ja palju wähem noori daamist, kes 
fnn wabaduses lobutsesiwad. Hiljem, kui mul juhus oli 
seltskonda ligemalt tundma õppida, leidun, et ainult nende 
suurifugulsus see side oli, mis neid siin ühendas. Aga 
muidu o.iwad nad kõik wäga ilusad ja lõbusad noored ini« 
mesed, kes sporti, tantsu ja laulu armastasiwad. 

Mind juhatati paruniproua juure. Kuidas pean ma 
teda t<rieldama? 

Korgekaswuga, elegant, sale ja paenduw. 
Rootsi sounecasumine ja palju sporti hoidsiwad ta 

noore. Tema nägu oli ilusa, armsa lapse oma. Pisut 
palju öeldud ühe naesterahwa kohta, kes weel Louis Na
poleoni ja Eugenie juures tantsinud oli. Aga fee lapsen^gu 
oli jäänud. Näowärw aitas kaasa. Hingelised üleelamised 
ei olnud ühtegi jälge näole järele jätnud. J a süda oli ta 
surnute pärast wististe rahulik. 

Läbi hulga koridoride oma suures lossis juhtis paruni-
prõua mind ülemiiele korrale. Seal oli raamatukogu ja 
kohe selle kõrwale oli magamisetuba minule korda seatud. 
Raamatukogu wõttis kaks tuba oma alla. Raamatud ja 
käsikirjad seisiwad tõrgetes palisfandripuu kappides. Koik 
siin ülewel lõhnas pisut raskelt wanufest ja minewikust. 
Nähtawaate ei olnud teda palju aastaid enam tarwitatud. 

Paruniproua istus manasse gobeliniga löädud tugitooli 
ja algas: ^Minu armas herra v, Rosentreutz, minu palwe 
on, et teie need wanad raamatud siin nii ütelda kirjandus» 
lises ja ajaloolises korras läbi waatatstte ja korda seaksite. 
Kuid minul on teile weel üts teine palwe. Siin hoidsin ma 
waremalt kord ühe käsikirja, pergamendi sisse köidetud. 
ük« suur, määrdunud, wana raamat. Laul Tristanist ja 
Isoldeft seisis seal sees. 

'Ammu möödaläinud päewi! oli ta mu käes. Aga fee-
kord olin mina mõistuseta ja ei aimanud tema wäärtust. 
Nüüd on mul — mina ei tea iiegi kuidas — meelde tulnud, 
et ta siin kuskil Peab olema. Mälestused— wahest mõistate 
teie mind—ja ma tahaksin teda wäga hea meelega jällenäha. 
Palun otsige see ülesse. Teie teeksite mulle sellega wäga 
suurt meelehead. . ." 

üts kadunud käsikiri! 
Missugust raamatutesopra ei huwitaks fee mitte! Ma 

lubasin koit oma kannatuse ja terawameelsuse kokku wõtta, 
et teda leida. 

Mina ei taha teile mitte pikalt oma raamatukogus 
wiibimist jutustama hakata. Need oliwad ilusad, wäiksed 
tunnid seal ülewel. Walgus pääses ainult läbi wanade 
puude tuppa — ja fee oli alati nagu 0rn smaragdi helk. 
Ja palju wana tähelpanemisewäärilist puutus seal minule 
katte, nii et ma seda wäga walusalt ei tundnud, kui ma 
weel itta Tristani ja Isoldet ei leidnud. 

Munes raamatus seisis: ^Madeleinele", teises: „Pro8-
per de Roche". See oli üks käekiri. See oli wististe ta-
dunud abikaasa oma, mis ka ainsa meeldetuletusena temast 
järele oli jäänud. 

Aga kadunud käsikirsa ei leidnud mina mitte. Harwa 
küsis ka paruniproua selle järele. Ma nägin teda ülepea 
harwa. Tema hoowikond ümbritses teda—ja wäga harwa 
eraldas keegi ja oli rohkem omaette. 

Ma olin tähele pannud, et need herrad siis itta pea ära 
reisisiwad. 

Naer ja rõemiad hääled kõlasiwad puiestikust minu 
juure ülesse wäiksesse raamatukogusse. ' Mina ei leidnud 
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kunagi õiget tooni, nende inimestega läbikäimiseks, kes alati 
naerdes läbi wanade saalide ja aedade lntusiwad — minul 
oli ju ka minu töö. 

Minu ülesanne hakkas lõpule jõudma. Septembri 
waikus lasus wäljade ja aasade peal. Mõnel pealelõunal 
jalutasin ma läbi waikima maakoha. Seda meelelahutust 
tarwitasin ma õige sagedaste. See käratsew, alati wahel-
daw seltskond paruniproua ümber oli minule wastik, ter
wes selles lõbutagaajawas. kergemeelses seltskonnas nägin 
ma ainult suurt maskete kogu. Nad kõik oliwad minu 
meelest kahiatsemisewäärt olewused. 

Ja sellepärast eraldasin ennast. Ma pidin ka weel 
mõndagi korraldama. Paruniproua andis ka ühe teenri 
minule abits, kes kuni hilja õhtuni jäi. Warsti pidin ma 
jälle ülikooli tagasi minema. Ma kahtlesin, kas ma seda 
wana käsikirja enam leian. Sest minu teades ei olnud 
enam midagi mõlemi? ruumis, mis minust tähelpanemata 
oleks jäänud. 

Mõnikord juhtus, et keegi herradest, wististe küll enam 
wiisakuse pärast minu wastu, ülesse raamatukogusse tuli. 
Iialgi mitte kauemaks, tui paberossi oli ära suitsetanud. 
Aegajalt kuulsin ma ka kõrwal, wäljas, wanade asjadega 
täidetud ruumides naeru ehk sammude küla, see koZtis ja 
kadus. 

Siis otsiti harilikult mõnda wäikest asja miski mängu 
jaoks. 

See oli ühel pealelõunal — fee oli neljateistkümnes 
september, ma mäletan seda weel—ma lõpetasin parajaste 
nimekirja kirjutamast, mille raamatukogust leitud wanade 
piltide üle kokku olin seadnud. 

Ma olin Pisut wäsinud ja hakkasin suitsetama. J a kor-
raga tuli minule meelde, et mõnes kaupluses wististe mõni 
ilus trükk sellest wanast laulust Tristan ja Isoldeft lei-
tuis, mida mina paruniprouale wõiksin kinkida, kuigi tema 
huwitus wana käsikirja kohta suurem oli, kui selle sisu kohta. 
J a silmapilk kirjutasin ma selle Üle oma tuttawale raama-
tulaupmeyele. Kui ma kirja lõpetasin, kuulsin teises raa-
matutogu ruumis sammust. 

Seal ei olnud midagi imestamisewäärilist — tuli ju 
sinna keerdtrepp ol.se keskmisest salongist ülesse. Silmapilgu 
mõtlesin, et paruniproua tuli, mida ta igatahes küll õige 
harwa tegi. Siis aga nägin ma ukse wahelt weel üsna 
noort, tumedate juustega herrat, kes minu poole kergeste 
kumardas. Inimeste nägude meelespidamine on minul 
lühikfe nägemise tõttu õige paha. Seal oliwad kümmekond 
noortherrat waheldamisi külaliseks, mina ei olnud ta wii-
mastel päewadel all olnud — lühidalt, mina ei teadnud 
mitte, olin ma seda herrat juba näinud wõi mitte. 

Kuna see seal oma nime ei nimetanud, arwasin mina, 
et temale hulgalisel tutvustamisel olin ette seatud. 

Selles arwamises kinnitas ka mind tema ülespidamine, 
tema näitas mind tundwat ja näis ta siin ülewal tuttaw 
olewat. 

Raamatukogu ei olnud ju minu lukustatud töötuba, 
fellewastu seisis ta kõigile külalistele lahti. Nii ei imestanud 
mina mitte, tui see mustawerd herra, peale selle, tui ta 
mind weel kord waikides oli teretanud, ühe kapi juure läks. 
^ *|fc Mina mõtlesin, wististe on fee iseäranis tähtis küla-
line. ja ma küsisin, kas ma temale kuidagi abiks wõiks olla. 
Selle juures lähenesin ma pisut temale ja mõtlesin eneses, 
ah, nüüd on õige haruldane uus meesterahwa riide mood 
wälja tulnud. Selle juures puutus mulle weel silma, et 
ta kuld»uuriketti kandis, mis heleroheliste kiwidega ülekülwa-
tud oli. Karatterlisel, habemeta näol seisis waikiw, kinnine 
ilme. 

Ta naeratas pisut ja raputas pead. Wististe ei mõista 
ta Sakfakeelt, mõtlesin mina. Nii läksin mina — siiski pisut 
rahutu selle waikima wõera üle — oma magamisetuppa. 
Seal nägin ma, et aeg oli ennast söögiajaks riidesse panna, 
kuna ma warsti ära mõtlesin reisida, tahisin ma ennast 
wiimased õhtud weel all näidata. 

Kui ma tagast tulin — minu toast pääses ainult läbi 
raamatukogu wälja — leidsin ma ruumi tühja. Wõeras 
oli ära läinud. Aga ta oli ühe kapi ukse lahti teinud ja 
paisunud puu ei olnud wist enam kinni läinud,' Ma^läkfin 

kapi juure ja märkasin ühte laaditut, mis minule siiamaani 
tähelpanemataks oli jäänud. Mina olin seda kitsast, puu» 
liistu kahe ukse wahel ainult ilusiuseks pidanud. Nüüd 
nägin ma, see oli üks enne nii wäga armastud falalaegas, 
mille awamise saladus harilikult ainult tema omanikul 
tuttaw oli. Laeka sisu ei wõinud ma mitte näha, kuna ta 
selleks luga kõrges oli ja ainult käega sinna ulatasin. Seda 
ma ka tegin ja, kui ma käe tagasi tõmbasin, oli selles üks 
wana raamat, pergamendi köites, ja, kui ma selle lahti tegin, 
oli seal see wana laul Tristanist ja Isoldest. 

Suure rõemuga ei annud ma endale e iam aega, et 
raamatu lehtlehelt oleksin läbi waadanud. K i ei mõtelnud 
ma selle peale, kui wähe sellest leiust minule kuulub. Ma 
ruttasin kohe alla, paruniprouat üles oisima. Selsamal 
ajal helises ka esimene kell, mis söögisaali kutsus. Nii wõi» 
sin ma oma leiu weel enne paruniprouale üksinda ära anda. 

Toatüdruk awas mulle ukse. Ta ütles: «Paruniproua 
ei wõta kedagi wastu, ta ei ole üsna terwe ja ei tule ta 
söögisaali." 

See ei tähendanud midagi iseäralikku. Kerge nõrkuse-
tunne sundis teda aegajalt käratsewast seltskonnast eemal 
olema. Ma lasksin tüdruku siiski järele küsida. Weidi aja 
pärast tuli ta tagasi: «.Paruniproua laseb üheks silmapil-
guks valuda." 

Prõua v. Roche lamas diwani peal. Ta tõusis pisut 
üles ja ulatas minule oma ilusa käe. Ta juuksed oliwad 
lahti, lapsejuulsed, nagu mina neid nimetasin, need ikka weel 
kuldkollased, wäga pehmed, pisut lokkis juuksed langesiwad 
üle õlade nagu mõni kord siis, kui ta heas tujus oli ja nii 
ennast oma külalistele näitas. 

Ta naeratas. See oli wäga haruldane naeratus. 
Haiglane, magus naeratus. 

Ta wõttis raamatu wastu. „Ma tänan tuhat korda. 
Homme jutustate minute. See on täna tõeste paha, et ma 
haiglane pean olema. Niisiis, kuni homseni!" 

Ja ta naeratas jälle. Aga nüüd nägin ma, et fee 
wäga wäsinud naeratus oli. J a mina mõtlesin, kui ma 
ennast jälle tema käe üle kumardasin, missugune arusaa-
mata nõidus siiski weel tema ilusates wormides peitub. 
Ja, seal on puudert, seal on wärwi, need aitawad seda 
armmst weel alles hoida. Kui uhke, ligitõmbaw, ilus pidi 
see nägu kord olema olnud. 

Oli nagu oleks paruniproua m'nu mõtteid mõistnud. 
Wari lendas üle ta näo — wõi l nges õhtune ümarus 
sinna ja jeäas wärwid ära, et ma rohkem ei wõinud näha? 
Mulle oli silmapilguks, nagu lasuks tõsidus ja saatus proua 
v. Roch: liikumata toredate näojoonte peal. 

Ma olin küll ainult paar minutit seal olnud. Ja kuigi 
ma raamatu leidmise üle rääkisin, kuid õige ülesleidmise 
põhjuse üle rääkida ei jäänud enam aega. 

Kui ma söögisaali läksin, põlesid juba lambid. Ja 
ainult üks koht oli weel waba, minu oma. 

Mu silmad otsisiwad ringi — nad otsisiwad seda 
wõerast, kes, nagu mulle siis selgus, minu peäle rahutu 
mulje järele jättis. 

Kuid seda wõerast ei olnud laudas. Ma mõtlesin, wis-
tiste teeb ta sedasama, mis ma ise teen ja põlgab seda 
käratsewal seltskonda. Aga minu uudishimu oli ärkanud 
ja, kui üles tõusti, küsisin ma lossiwalitseja käest. 

Mina tahtsin oma uudishimu waigistada ja, kui wõi-
malik. juba täna õhtu lossi uue külalisega juttu teha. 

Juba neli päewa ei ole keegi wõeras enam juure tul> 
nud, ütles lossiwalitseja. 

Mina seletasin: »Nime ei tea ma mitte, aga ma m3t« 
len seda mustawerd herrat, keda täna õhtul mitte lauas 
ei olnud." 

Lossiwalitseja korsutas kulmusi. „Kõik herrased oliwad 
täna õhtu lauas." 

Ma lätsin rahutumaks. »Ma mõtlen seda herrat rohe-
lisest kiwidest uuriketiga. Ta oli just enne sööti ülewel 
raamatukogus. On fee ehk mõni päewane külaline, kes 
jälle koju sõitis?" 

„Täna ei ole kedagi naabrusest ega ka külast siin olnud." 



* i . 132 Sleie M a t l 
I F II II I II 

.Me' noored." 
Noored, me' noored, kui wahwa te' sugu -

Asute aususe kallale tööle! 
Noored, te' laulate wabaduse lugu. 
Kuulutate surma ööle . . . 

Paljud teist aga peatama jääwad, 
Paljud ei muuda omi waateid? 
Paljud teist töö ees kartma lööwad, 
Paljud lõpetawad omi aateid? 

Tööle küll hakkawad paljud käed. 
Lõpetama neist ainult mõningaid näed. 

15. I. 17. J . Waadet 

 

   

Sõda Afrikas. Inglased tormijooksul. 

Ma ei tea, kas nägi walitseja minu näol hirmu wõi 
oli tema uudishimu tärkanud. „Ma tahan korraks järele 
küsida," ütles ta. 

Ma ootasin weer>indtundi, Lozsiwalitseia tuli jälle. 
„Ma olen kõigi isikute käest liisinud, täna ei ole ühtegi 

wõerast külalist siin olnud. Kindlaste mitte. Wististe mõni 
eksitus, ümberwahetus." 

See, mis ma teada sain, ei kolinud minule just rahus-
tawalt. Ma ütlesin lo^siwalitfejale: Minewal ööl segas 
tuulelipu kriiksumine mind wäga. On jälle tormised ilmad. 
Ehk oleks siin all weel mbn\ wõevaõtetuha tvaba. Waliti 
seja jaatas. «Paruniproua eraruumide kõrwal on üks 
wäike praegusel silmapilgul tarwitamata tuba." Ma lasksin 
ennast sinna saata,. 

Ei olnud kellegi põhjus ümber kolimiseks. Lihtsalt loo» 
musund. Aga kuidas ka selle wõeraga oli olnud, tün, ei 
tahtnud ma enam ülesse ruamatukogusse minna. Lihtsalt, 
mina ei tahtnud mitte. Komme selgub muidugi, mõtlesin 
mina, keda ma seal ülewel nägin ja kuidas fee wõimalik 
on, et keegi wõeras, kellest keegi midagi teada ei tahtnud, 
raamatu leidis. 

Wõib olla, tuli ta alles enne fööti, wõib olla. o'i ta 
paruniproua lähem sõber. Ta oli läbi tema tubade tulnud, 
ilma et ennast teenritele oleks teatanud. Ja wõib olla — 
oli paruniproua tema pärast täna õhtul üksi. 

Aga raamatukogusse ei tahtnud ma sel ööl ülepea enam 
minna. Ma lasksin omale tarwilisemad asjad magamise-
toast alla tuua. 

Ma lugesin weel wäh.', läksin kesk ööajal woodisse ja 
jäin rahuliste magama. 

Hommikune ämarus o!i alles toas, kui mind äratati. 
Üts hirmunud bääl, ma tundsin walitseja hääle ära, hüü-
dis mind. Ja kui ma uniselt ukse awasin, seisis muidu nii 
julge mees kohkunult ja wärisedes minu ees ja ütles: 
«Toatüdruk äratas mind. tema kardab wäga. Armuline 
paruniproua lameb woodis, silmad pärani labti ja ei lii-
guta ennast. Toatüdruk pidi terwe öö tema juures wal-
wama ja armuline preili (see oli seltsinaisterabwas) ei 
oska teda ka aidata. Karl läks arsti järele. Ah, herra 
v. Rolenkreutz. tulge ometi." 

Ma panin ennast kiireste riide. Siis läksime läbi hulga 
tubade, milles algawa päewa hall ämarus walitses. Ma-
gamifetoa ukse peäl tuli meile toatüdruk wastu — panin 
temale mõned küsimused ette. Ei, wastas ta minu küsimuste 
peäle, tema ei olnud terwel eilasel päewal ega ööl paruni-
praua magamisetoast wälja saanud — ja keegi ei olnud 
seal olnud peale armulise preili, walitseja ja tema. 

Ma seisin paruniproua woodi ees. Ma nägin, seal ei 
olnud enam ühtegi arsti waja. Südamerabandus oli lõpu 
teinud. Lühike wõitlus oli selle eel käinud, walu, mille 
jälgi pisut wvis märgata. 

Ning nüüd oli pro na v. Roche-Praslin surnud. 
Kustunud fee lapselik armastusewäärilsus — kinni sil

mad. Ilus ja külm, walged laed ja nägu nagu linikuga 
kaetud, nii lamas ta seal, igaweseks waikinud. — — 

Ma jäin surnu ja segadusesse sattunud inimeste juure. 
Nüüd tuli hommikupäike ja paistis tuppa — ja seal nägin 
ma maas, woodi peaotsa ligidal wana raamatu ^Tristan 
ja Isolde." 

Ma tõstsin ta ülesse. Ja kuna ma teda mõtetalt lehit-
fesin, nägin ma übes kohas lehe kahekorra, nagu ra imatuga 
harilikult siis tehalfe, kui feal midagi iseäranis huwitawat 
on leitud. 

^Paruniproua luges raamatut. Just enne seda, kui tal 
paha hakkas," ütles toatüdruk. 

Ma kuulsin seda nagu kusagilt kaugelt. Mu silmad 
peatasiwad kirjaridade peäl, mida ma tundsin. Ühe ware» 
malt tühjaks jäänud raamatulehe peäl seisis: 

„<5ina lähed. Sina lähed oma südamega minu juurest 
ära. Sa oled minu südame ära põletanud ja sa lähed. 
Aga üks kord lähed sa läbi wiimase ukse ühele pimedale 
maale. Ja igal wärawal tahan mina sind siis oodata. 
S^st siis oled sa üksi, keegi ei tule sulle järele ja meeleheit' 
mine peab sinu peal olema. Siis tahan ma sind oodata, 
ja sina pead jälle minu südame najale tulema. Prosper." 

Ja, mina tundsin seda käekirja. See oli esiteks „Made< 
leinele" ja ^Prosper de Roche" raamatutesse kirjutanud. 
Mina tundsin seda kirja ja nüüd teadsin ma ka, kes fee oli, 
keda ma eila nägin. 

Kellegi käest lossis ei küsinud ma enam, tas keegi eila 
õhtul seda mustawerd herrat, kinnise kurwa näoga, õrnade 
liigutustega ja roheliste kiwidega uuriketiga näinud oli. 

Kellegi käest ei küsinud ma enam * 

„Mete Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine wäl tab edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aasta» 5 r. 50 £., 
6 kuu eest 3 r. 3 kuu eest 1 r. 60 l. Toime» 
tufest ise ära wiies: aastas 4 r. 50 k., 6 kuu eest 
2 r. 30 t, 3 kuu eest 1 r. 30 l. Ilmub iga laupäew 
Adressi muutmise eest 10 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetu» ja talita» i 
Tallinna», harju ja Rüütli uulitsa nurgal ar. 46/U. 

, Teaduse" raamatukaupluse». 
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Hunt. 
Wenskeelest <l. R. 

Mõietttf Nilow, terwe, tugew mees, kes ümbruskonna» 
oma suure jõu pärast kuulus ott, ja tohtuuurija Kuprianow 
astusid, fafji peält koju tulles, weslisfe, wanamehe Matfimi 
juure. Nclocui karjamõisani jäi weel ainult kaks wersta, 
kuid jahimehed ohd nii wäsinud, et enam edasi minna ei 
wiitsinud la weskiüfe kauemaks ajaks puhkusele otsustasid 
jääda. Sel otsusel oli seda rohkem mõtet, et Maksimilt ha« 
rilitult ikka teed ja suhturt wõis saada, luna jahimeestel en« 
dil hea tagawara wiina konjakit, ja muud sarnast kaa» 
sa» oli. 

Peäle söömist hakkasid jahimehed teed jooma ja westa-
std juttu. 

^Mis uudist on, wanake?" küsis Nilow Maksimilt. 
„ Mi3 uudist?" naeratas wanamees tusaselt. „<Ste ikka 

see, et teie helduselt tahisin püssi paluda . . . " 
, M i s fa püssiga teed?" 
„Iah, tdsi, teda ei ole peaaegu tarwiski Ma küsisin 

seda nilfama, tühise asja pärast . . . Lasta ma nit kui nii 
ei seleta. Tont seda teab, kust meile siia hull hunt on tul° 
nud. Juba teine päew jootfeb ringi . . . Eila õhtul mur> 
dis küla lähedal warsa ja kaks koera ära, aga täna, kui ma 
hommikul õue lätsin, näen — tema, finder, istub westi ees 
ja taob omale käpaga wastu nina. Mina hüüan „hüüU" 
aga tema wahib mu peale,^kui wanaturi iie . . . Ma wis-
kasin teda kiwiga, aga tema laksutab hambad, silmad lõid 
pvlema tui küünlad . . . Ma olin surmani ehmatanud." 

.Tönt teab, mis see tähendab. . ." urises kohtuurija. 
„tzull hunt jootfeb ringi, oga meie huigume metsas . . .* 

„Noh, mis sellest siis on? Meie oleme ju püssidega." 
.Teie ei hätta ju ometi hundi peäle haawlitega 

l a skma . . . " 
Ja Nilow hakkas seletama, et midagi kergemat ei ole, 

kui hunti püssipäraga maha lüüa, ning ta jutustas juhtu> 
mife, kus tema hariliku kepiga hulluks läinud koera maha 
oli löönud. 

.Teil on hea rääkida 1" õhkas kohtuurija, kadedusega 
tema laiade õlade peale waadates. ^Teil on jõudu terwe 
kümne inimese eest. Lihtsurelikku jõuab aga koer selle ajaga 
wiis korda hammustada, kui see alles keppi tõstab ja waa-
tab, kuhu lüüa. Paha lugu . . . Hullemat ega piinawamat 
haigust ei ole, kui weepõlastus. Kui ma esimest korda hulluks 
läinud inimest nägin, täisin ma mitu päewa pärast seda 
nagu loll ja wihkasin kõiki koeraomanikta ja nende koeri. 
Esimeseks on fee haiguse kiirus ja ootamatus hirmus . . . 
Terme, rahulik inimene kõnnib oma teed, ilma, et millegi 
paha peäle mõtleks ja, korraga hammustab teda hull koer! 
Inimese üle wõtab silmapilk teadmine wõimust, et tal enam 
pääsemist ei ole . . . Selle järele wõite omale ette kujutada, 
kuda siis piinaw haiguse ootamine algab, mis haiget üheks 
minutikski rahule ei zäta. Ootamise järele tuleb haigus. . . 
Kõige hirmsam, et fee haigus parandamata on. Kui korra 
haigeks oled jäänud, siis wõtmista ennast surma wastu. 
Arstiteaduses ei ole. nii palju, kui mina tean, mitte ühte 
märkuftti paranemise üle."i -s'•'••'•» •••••> N ^ 

„Aga meil tülas arstitakse;" ütles Maksim. „Miron 
wõib keda tahes terweks arstida." 

^Tühi lori . . ." õhkas Nilow. „Mironi kohta on need 
kõik ainult tühiad jutud. Minewal suwel hammustas külas 
hull koer Stepkat ja mitte mingisugused Mironid ei aita-
nud . . . Eht küll kõiksugu rämpsuga teda jootsid, ikkagi läks 
hulluks Ei, wanake, mitte midag, sa ei tee. Kui minuga 
niisugune temp juhtuks ja hull koer mind hammustaks, ma 
laseksin enesele silmapilk kuuli pähe!" ^ 5 . ^ ? M 

Hirmsad jutud weepõlastusest awaldasid oma mõju. Ja-
himehed waikisid aegamööda ja jõid sõnalausumata teed. 
Koit mõtlesid wastutahtmist inimese elu saatusliku olenemise 
üle kõiksugustest juhtumistest, mis pealtnäha tühised on ja, 
nagu räägitakse, tühjaks söödud munakooctki ei maksa. Ki)i° 
tide üle wõttis igawus ja kurb meeleolu wõimust. W $ fi 

Peäle tee joomist tõusis Nilow ülesse . . . Ta tahtis 
korraks wälja minna. Natuke aega wiljafalwede lähedu» 

ses ringi uitade», awa« ta wäikse «kse ja a«t»« 5ue. Õues 
oli juba Widewik ammu lõppenud ja öö selle asemele astu« 
nud. Jogi hingas sügawas rahus. 

Tammi peäl, k»hu kuu heleduste paistis, ei olnud war« 
jusi; ta kestel hiilgas tähena katki löödud pudeli tael. Kat» 
westirataft, mis endid poolest saadik pajude warju olid peit« 
nud, seisid uniselt, kurwalt. 

Nilow ingas sügawalt ja waatas jõe peäle. Midagi ei 
liikunud. Wesi ja knldad magasid; isegi kalad ei ka^glenud. 
Kuid korraga näis Nilowile, et teisel kaldal, pajupõesasteft 
kõrgemal, midagi warju sarnast musta pallina weeres. Ta 
pigistas silmad pilule ja waatas hoolsamine. W'ri kadus, 
kuid tuli jälle nähtawale ja lähenes põigeldes tammile. 

^Huntl" tuli korraga Nilowile meelde. 
Aga enne, kui Nilowile mõttesse tuli, et tarwis on wes» 

tisse tagasi joosta, weeres tume pall juba üle tammi, p5t> 
geldes Nilowi poole. 

„Kui ma jooksma hakkan, kargab ta seljatagant mu 
kallale." mõtles Nilow, tundes, kudas ta peas. juuste all, 
nahk jäänes. .Taewas . . . Mul ei ole keppigi kaasas. 
Kuid ma jään seisma j a . . . ja poon ta ülesse!" 

Ja Nilow hakkas teraselt hundi liigutuste järele wai. 
*»•»«**. Hunt jooksis mööda tammi äärt ja jõudis juba tema 
kohale. 

„£a jookseb mööda l" mõtles Nilow. 
Kuid sel silmapilgul tegi hunt, nagu wastutahtmist, kaeb-

likku, krtgisewat häält, pööras nina tema poole ja jäi seisma. 
Ta näis mõtlewat: kas tallale tungida, wõi ei. 

„Ma löön tale rusikaga pähe . . ." mõtles Nilow. „8öi$n 
ta uimaseks" 

Nilow läks nii segaseks, et aru ei saanud, kes enne wõit» 
lust algas: tas tema, wõi hunt? Ta sai ainult aru, et ise-
äranis kritikalik ja hirmus silmapilk oli kätte jõudnud, kus 
tarwis oli kõike parema käe jõudu koguda ja hunti taela ta> 
gant. tulla lätjebalt, Unni wõita. J a nüüd sündis midagi 
üliloomulikku, mida raske uskuda on, ja mis isegi Nilowile 
unenägu näis olewat. Kinniwõetud hunt wingus hädaliselt 
ja kiskus ennast niisuguse jõuga, et niiske ja tülm naha» 
wolt, mida Nilow oma peos hoidis näppude wahel libises. 
Hunt. kes oma tukalt püüdis wabastada, tõusis tagumiste 
jalgade veale. Siis haaras Nilow oma pahema käega tema 
paremast jalast, kaenla lähedalt, kinni ja pigistas seda kõ-
waste; siis lasi ta ruttu hundi kukla lahti ja. temal ka pa> 
hemast jalast kinni haarades, tõstis hundi õhku. Koit fee 
sündis ühe silmapilgu jooksul. Et hunt teda hammus
tada ei saaks ja oma pead ei keerutuks, surus Nüow md* 
lema käe pöidlad kuklaluu lähedalt kaela sisse. Hunt pani 
käpad ta õlade peale ja, niimoodi toetuskohta leides, rabas 
ennast hirmsa jõuga. Nilowi käsa, kuni küünarnukkideni, ei 
saanud ta hammustada, nina aga näo ja õlade juure siru» 
tada keelasio näpud, mis ta kaela pigistasid ja suurt walu 
sünnitasid. 

,Räbal lugu!" mõtles Nilow, enese pead wõimalikult 
tahapoole paenutades. „Tema fMg sattus mulle juba huulte 
peale. Tähendab, — kadunud olen ma juba nii tui nii, kuigi 
ehk mõne ime läbi tema käest ära pääsen." 
V Minu juure!" hüüdis ta. ..Maksim! Minu juure!" 

Mõlemad, Nilow ja hun;, kellede pead ühel kõrgusel sei» 
sid, waatand üheteisele silma. Hunt laksutas hambaid, tegi 
krigisewat häält ja puristas. Tema tagumised jalad kraa° 
pisid tuge otsides Nilowi põlwi. Silmades läikis tal tuli, 
kuid midagi wiha sarnast polnud neis näha; nad nutsid ja 
tuletasid inimeste silmi meelde. 
.;;*. „Minu juure!" hüüdis weel korra Nilow. ^Maksim!" 

Kuid weskis ei kuuldud teda. Ta tundis, et waljust 
hlUidmisest wõib tema jõud kahaneda ja karjus sellepärast 
tasa. 

„Ma sammun tagaspidi. . ." otsustas ta. ^Lähenen ta» 
gurpidi ustele ja hüüan seal." 

* Ta hakkas taganema, kuid ei laanud kahte sammugi 
mindud, kui tundis, et ta parem käsi tuimenema hakkab ja 
ära sureb. Siis järgnes warsti silmapilk, kus ta enese sü» 
dantlöhestawat kisa tuulis ja terawat walu paremas õlas 
tundis. Siis kuulis ta Matsimi häält ja nägi hirmuilmet 
tohtuuurija näol. 
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Hulljulgus. 
Weel ilmas palju inimesi, 

Kel' raudse julgusega «eel. 
Kui näen ma nende tegurist 
Jääb imestusest kangeks keel! 

Kus julgus! Keegi Schnelli sillal 
Käis pika, kindla sammuga. 
Sild—kõigil teada—mädand, killa! 
Wdis praegu kottu langeda! 

Ja teine! Tema õstis leibc 
Mis nüüdse! ajal walmistud; 
Ja mõelge: pani tainast „nahta 
Kolm Veerandnaelast wiilakut! 

Ja kolmas l Kes küll seda uskus, 
See oli kõige hullem mees: 
Ta oma juurde arsti kutsus, 
Kui enesel weel elu sees l . . 

Gladiator. 

Madridis. Peäle härjawõitlust. 

Ainult siis last ta oma waenlase lahti, kui tal poolwä» 
gise näpud hundi kullest lahti kisti ja näidati, et hunt fur> 
nud on. Kohmetud suure ärewuse pärast, ja sooja werd 
Muusadel ning saapasääres tundes, lats ta meskisse. Tuli, 
^eemasin ja pudel tõid ta jälle meelemärkusele ja tuletasid 
tale mööda läinud koledusi meelde ning hädaohtu, mis nüüd 
alles algas. Kahwatanud, märja peaga istus ta kottide 
peäle ja last käed jõuetult alla langeda. Kohtuuurija ja Müt
sini tootsid ta riidest lahti ja hakkasid haawa läbi waatama. 

„Mite te teda jõkke ei wisanud," pahandas kahwatanud 
kohtuuurija, werejooksu seisma pannes. „Mtf§ jõkke ei wi
sanud ?" 

„<£i tulnud meelde l T a e w a s . . . ei tulnud meelde!" 
Uurija hakkas teda rahustama, kuid pärast neid tihe-

daid wärwist, millede peäle ta waremine weepõlaswsetdbe 
kirjeldades, nii helde oli olnud, ei olnud rahustam.se kõned 
kohased, ja sellepärast arwas ta paremaks waikida. Haawa 
kudagi moodi kinni sidudes, saatis ta Maksimi karjamõisa 
hobuste järele; tuid Niloco ei jäänud sõiduriista ootama ja 
läks jala kodu. 

Hommikul, kell kuus, wli ta, walu ja uneta üö pärast 
kahwatanud, meskisse. 

^Wanaisa", ütles ta Maksimile, «sõiduta mind Mironi 
juurel Ruttu! Tule, istume kalessi!" 

Maksim, kes ka kahwatanud oli ja terwel ööl maganud 
polnud, waatas häbelikult mitu korda rmgi ja ütles sosistades: 

„<S.\ ole tarwis Mironi juure sõita. . . Ma ostan ka, 
wabandage, arstida." 

^Hea tüll, aga tee ainult rut tu!" 
Ja Nilow tammus kannatamatalt jalge peal. Wana» 

mees pööras ta näoga hommiku poole, sosistas midagi ja 
andis tale kannust mingisugust wastikut, sooja wedelikku 
juua, millel tange koirohu maik oli. 

^Aga Stepta suri ä ra . . ." sosistas Nilow mõteldes. 
^Wõib olla, et rahwal omad obindud on, kuid... kuid miks 
Vlepka ära suri? Kuule, sa wii mind siiski Mironi juure!" 

Mironi juurest, keda ta ei uskunud, sõitis ta haigema» 
jasfe. Owtfhinnikowi juure. Siin anti tale mingisuguseid 
pill.si ja soowitati woodisse heita. Kuid ta kastis hobuseid 
wahetada ja, ilma et suure walu peale käes, tähelpanemist 
oleks pööranud, sõitis linna, linnatohtrite juure. 

Neli päewa pärastpoole, hilja õhtul, jootsis ta Owtshin» 
nilowi uksest sisse ja langes diiwani peale. 

„Arst," alga» ta hingeldades ja pühkis kõhnaks jäänud, 
kahwatanult näolt higi. ««rigori Iwanswitfh l Selhfe mi

nuga, mis tahate, kuid niimoodi edasi olla ma ei wõi: kas 
arstige mind eht tihwtitage ära! Taewa pärast! Ma olen 
hullumeelseks jäänud!" 

,Teie peate woodisse heitma," sõnas Owtshinnikow. 
„3IH minge kus tont endi woodisse heitmisega! Ma 

küsin teilt: mis ma pean tegema? Teie olete arst ja peate 
mind aitama l Ma kannatan! Mulle näib, et igal silma» 
pilgul hulluks lähen. Ma ei maga, ma ei söö, asjatoime
tus seisab niul! Minul on. näeie, rewolwer raskus. Ma 
wõtan teda iga minutis taskust wälja, et omale kuuli pähe 
lasta. Grigori Iwanõtsh, hakake mmd ometi wahest ar«> 
tima, taewa pärast! Mis ma pean tegema. Waat',mi«, 
kas ma ei peats professorite juure sõitma?" 

„<5ee on ükskõik. Sõitke, kui tahute." 
,Kuulge, aga kui ma wõistlufe wälja kuulutan, et, kes 

mind terweks arstib, faab wiiskümmend tuhat? Mis teie 
arwate? Kuid selle ajaga, kui kuulutust trükitakse, wõid sa 
kümme korda hulluks minna. Ma olen walmis terwet oma 
warandust ära andma. Arstige mind terweks ja ma annan 
teile wiiskümmend tuhat. Tehte ometi midagi! Ma ei 
mõista seda wihastawat ükskõiksust! Saage ometi aru, et 
ma praegu iga tärpse peale kade olen . . . ma olen õnnetu!" 

Nilowi õlad mürisesid ja ta hakkas nutma. 
„Kuulge," hakkas teda Owtfhinnikow rahustama. „Ma 

ei saa teie ärewusest mitte täieste aru. Miks te nutate? 
J a miks teie hädaohtu nii suurendate. Saage ometi aru, 
et teil ammu rohkem lootust on terweks saada, kui haigeks 
jääda. Esimeseks, sajast tuhandest hammustatust jääwad 
haigeks ainult kolmkümmend. Ja — mis wiiaa tähtis on— 
hunt lzammustas teid läbi riide, tähendab, kihwt jäi riidesse. 
Kui oga tihcot sattuski haawadesse, siis pidi ta ühes werega 
wälja jooksma, sest teil oli ju suur werejooks. Hulluks jää
mise asjus olen ma toguni rahulik, ja, mis mmd rahutuks 
teeb, on ainult haaw. Teie hooletu ümberkäimise mõjul 
wõib wäga kergeste roos haawasse lüüa eht midagi muud 
selle sarnast." 

^Teie mõtlete seda? Rahustate tele ainult mind, wõi 
räägite tõsiselt?" 

Ocvtshinnikow wõttis riiulilt raamatu ja hakkas Nilo-
wtle sealt seest peatükki weepõlastuse üle lugema, hirmsamaid 
kohti wahele jättes. 

^Nagu näete, tunnete teie tühja kartust," ütles ta tu» 
gemist lõpetades. „Ia kõigele sellele lisaks on weel fee, et 
meie sugugi ei tea, kas oli see hull hunt wõi terwe." 

http://rahustam.se
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M e r e w e e s (seletades): ' <,Iah, Waat, kui sihuke 
weealune raat sulle torpedo pihta saadab, oled walmis kui 
kärbes." 

J a l a w ä e l a n e : ,Iah, eks see surm ole ikka hir» 
mus, liiatigi mere peal." 

M e r e m e e s : „Tühi lõikl Ega meie surma karda 
aga, waat, elust lahkuda on kahju !* 

,MH-jah . . ." sõnas Nilow nõutfe jäädes ja ta näole 
ilmus naeratus. ^Tähendab, tõik see on tlihiue asi?" 

«Muidugi." 
^Suur tänu teile, armas . . ." naeris Nilow, rõemlalt 

käsa õerudes. „Niiüd olen ma rahuline, teie niisugune tark» 
pea. Ma olen rahuline ja pealegi õnnelik, tõe ette. . . 
Ausõna. 

Nilow wõttis Owtshinnikowi ümbert kinni ja suudles 
teda kolm korda. Siis sattus ta poisilikku müromisetujusfe, 
mis harilikult itta heasüdamliste ja kehaliselt tugewate ini
mestega wõimalik on. Ta wõttis laua peält hobuseraua ja 
tohtis seda katki murda, kuid, i Sennist ja walust jõuetu, ei 
saanud ta midagi tehtud; wiimaks jäi ta sellega rahule, et 
arsti ümbert kinni wõttis, ta ülesse tõstis ja teda kabine» 
lift föõmatuppa wiis. 

Owtshinnikowi juurest ära tulles oli ta rõemsas, lõbu-
sas tujus ja näis, nagu rõemustatsid ühes temaga ta pisa» 
rad, mis ta laia, musta habeme peal läikisid. Trepiastmeid 
mõõda alla minnes, naeris ta sügawa passiga ja raputas 
trepi käsipuid niisuguse jõuga, et üks käsipuu oma koha pealt 
wälja kargas; kõik trepp wärises Owtshinnikowi jalge all. 

^Missugune kangelane!" mõtles Owtshinnikow liiguta» 
tult, tema suurt selga waadates. ^Missugune tubli poiss!" 

Kalessi istudes, hakkas Nilow jälle algusest peäle ja 
kõige, peensustega jutustama sellest, kudas hundiga tammi 
peal oli wõidelnud. 

„Oli wast mäng I" lõpetas ta oma juttu rõemfalt naer-
bes. „On ometi midagi wanufes meelde tuletada. Sõida 
Kiremine, Trishka l" 
T* ' ' " " i i —. • 

Wete Matsi järgmine (133.) sSjannmmer ilmub 
4. märtsil. 
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Lepingu hind. 
Ainetel Gladiator. 

Wihane härg tormas, wahtu wäljaajades, arenale, mida 
tugewad bambusepilllroost kepid, wõre moel pealtwaata^ale 
ruumist lahutasid. 

Sultan Suleimani näo üle libises naeratus: 
,See on suuremeelne seladang ja saab omale kohase 

fuuremeel e titgriga lrõitlema l- — ülles ta tahe inglaie 
poole pöörates, kes tema lahedal istusid: „'ianofe pidu pa» 
nen ma teie auks tolme, et teie nnnu maal tinakuewandusi 
otsida tahate l" 

..Suurepäraline loom!" wastas Greigh: „ma ei leia, 
kellega seda suurepäralist seladangl wõiks wõrrelda!" 

„Mma tüll," wastas Suleiman pilkawalt hirw tõdes: 
„kas ei ütelnud teie teener, et teie tugewam kui seladang ja 
wüledam kui tiiger olele?" 

Greigh pidi midagi waatama, aga suur pilliroost puur, 
mida pärismaalased praegu tiigriga arenale lüttasid, tõmbas 
ta tühelpanemise oma poole. 

Seladang lähines puurile. Laiali aetud jalgadega jäi 
ta puuri ette seisma. Tiigri raske käpp willfatas õhus puuri 
wõrede wahelt wälja ja seladang taganes kohtunult test 
arenat. Tiiger oli teda mängima faasina tääpanud ja wi> 
haselt raputas ta nüüd oma pead, tuna suust weri alla til
lus, sest et tiigri küüned teda olid tabanud. 

Puuri uks tehti lahti, tuid tiiger taganes urisedes nurka. 
Alles siis, tui teda raudoradega torgiti, hüppas ta puurist 
wälja ja hiilis härja poole. 

Härg pööras niisuguse rutulise liigutusega ringi, mida 
tema suurest kerest aimatagi poleks wõinud, ja tormas alla» 
poole hoitud farwedega tiigri tallale. See oli juba ette wal-
mistatud ja tegi hüppe . . . 

Nüüd tuli wõitlus elu ja surma peale, wõitlus kahe 
rohtlaane kuninga wahel. 

Waimubtufehüüded kajasid. Pealtwaatajad olid koil wii» 
mafe tipuni ärewuses. Suleimani ja tema ümberseiswate 
kodakondsete waimustuse! ei olnud piirisi. 

Amult inglast ei huwitanud see pilt sugugi, sest et nende 
mõtted mujal wiibisid. Mäeinseneridena oli neid Walitsuse 
poolt Pertamisse tinalademeid otsima saadetud. Mussonide 
aegus, ainult tolm torda aastas, wõisid laewad Pertami 
randa sõuda. Nelja kuu eest sai aeg täis, kus nad ärafõitma 
oleks pidanud, kuid neid hoidis Suleiman kindlaste, peaaegu 
Wägiwaldselt tagasi. 

Paha aimdus asus nende hinge. Enne laewa ärasõitu 
jõudsid nad wiimasel silmapilgul oma teenert, pärismaalast, 
laewa peäle saata ja andsid temale igaks juhtumiseks kirja 
ligi, mida fee esimesele wastulejale sõjalaewale pidi ära 
andma. 

Kuid jõudis ta õnnelikult Perkamist wälja, juhtus te» 
male mõni sõjalaew wastu tulema, mõtles ta üleüldse oma lu> 
badust tai ta?. . 

Wõitlus oli lõpule jõudmas. Surmani haawatud tii-
ger kaitses ennast weel waewalt. Seladang oli tüll wäsi» 
nud, kuid wiha andis temale uut rammu. Üleni werine, 
tormas ta wiimse jõuga tiigri kallale. Warsti jäi fee eluta 
lamama. 

„Uus tiiger!" hüüdis pöörane rahwas, mille sekka „Bava 
satu tuan". (Tooge walge mees siia) hüüded kostsid. Sulei» 
mani kodakondsed waatasid huwitusega inglaste peale. 

,Midagi on walmistufel," ütles Winterthon Greighile: 
„kuid mis, — sellest ei saa mina praegu aru!" 

„Mma arwan ka midagi märkama," wastas Greigh; 
„kuid kõige parem, hoiame oma rohu alal!" 

„Pendahara!" ütles Suleiman oma ministrile: „korda 
uueste l" 

„Seladangi peäle lastakse uus tiiger lahti," seletas Su-
leiman inglastele: ^Suuremeelne seladang saab uueste tiig» 
riga wõitlema." 

„Iohn!" ütles Winterthon Greighile Inglise keeles, mida 
keegi ümberolijatest tõmmunohalistest ei mõistnud: ,kui hea 
meelega laseksin ma temale halastuse pärast tina ribide wa> 
hele, selle asemel, et tiiger teda tükikaupa lõhki kisub." 
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Härg traavis maad ja waatas liilumatalt lamawa tiigri 
peäle segase pilguga.' U.is puur lükati arenale. Tiiger oli 
feelord wäiksem tui eelmine. Härg waatas seda talitust peält 
ja läks rahutuks. 

Jalgu tugewaste wastu maad toetades, nähti tal nõu 
olewat ainult ennast kaitseda. Tiiger aeti puurist wälja ja 
ta jäi härja lähedale lamama. Nii seisid mõlemad, ilma et 
tumbti pealetungimist oleks alustanud. 

Suleiman andis ministrile märku ja peagi nähti lahte 
meest orena lae alla roniwat. 

.Esimesel on punase pipra weega täidetud ämber käes," 
seletas Suleiman, „et ieladangi wihale äritada, waiad ta te
male selle ämbritäie ülewalt taela. Wesi imbub haawadasse 
ja teeb ta walust ja wihast pööraseks. Ja tui fee mitte ei aita, 
on teisel tõige tibedamad kõrwenõgesed käes, mida ta temale 
taela wiskab." 

Mehed jõudsid lae alla. Wanem neist wõttis ämbri ja 
walas selle sisu suure osawusega härja peale tühjaks. Teine 
ei wiiwitanud oma nõgesepuntra wiskamisega, ta see treh-
was tabawalt. 

Walust pöörane härg tormas tiigri kallale. Tolmupil» 
wed tousid arenalt Ülesse ja selle seest wiltusid heitlewad 
loomad . . . 

Aegajalt jäi wõitlufeküra tasemaks. 
Wiimaks jäi ta hoopis waikseks. 
Seekord oli jällegi feladang wõitnud. Kuid fee wõit oli 

talli hinnaga saadud: ta langes test arenat põlwili ilma et 
oleks enam ülesse tõusta suutnud. Keegi laia õladega pä
rismaalane lähines tale suure noga ja päästis teda tõlgist 
piinadest. 

Rahwas märatses. Ta oli wõitluse — pildist meeletu. 
Igalpool tehti tara, kuid sinna hulka kuuldusid jällegi hüü» 
ded: — Bava tuan I Kava satu tuan! M is itta waljemaks ja 
waljemate mmiiksid. 

„Tuan/" pööras Suleiman Oreighi poole: „ssas htw 
lete, kuidas rahwas teid hüüab? Ta tahab näha, kuidas 
walge mees tiigriga wõitleb, ja ma ei taha seda oma arm-
sale rahwale mitte keelata. Ma palun teid arenale astuda 
ja minu rahwale näidata, et teie teener teist tõeste õigust 
on raalinud, et teie wahwam kui seladang ja wäledam kui 
tiiger olete." 

«Meie peame, nagu näha, täna ^kannatajate kristlaste" 
osa etendama!" ütles Winterthon: .Meie peame püüdma 
aega wõita. Sa pead tiigriga wõitlema, fee on niisama hea 
lui surm. Ja tui sa ühe tiigri üle wõitu saatsid, lastakse 
sinu peäle teine lahti. Kuid, kui ma näen, et su asi hal» 
waste minema hakkab, lasen ma enesele tuuli pähe, kuid 
enne seda saadan ma Suleimuni, pergamendinahalise Ven» 
dohari ja niipalju kodakondseid ja ministreid esiisade juure, 
kui palju mul rewolwris kuulisi jätkub." 

Greigh surus sõbra kätt ja pööras Suleimani poole: 
„Teie ettepanek on mulle suureks auks, aga kahjuks ei 

ole mul praegu sugugi isu wõidelda ja pealegi ei ole mulle 
iga tiiger wditlemtsels kohane!" Seda ütles ta niisuguse 
rahuga, nagu oleks temal tiigriwõitlus harilikult igapäewane 
asi olnud. Sultan oli Greighi tülmawerelfufe üle südamest 
waimustatud, eht ta tüll wäga hästi aru sai, et wiimane 
ainult aega wõita tahtis. 

^Tiigrite wäljawalit on meil suur," ütles ta, puuride 
rea peale tähendades: „Wõib olla, suudame teid sellega 
alandlikult teenida." 

.Tubli," wastas Greigh: .tuid mind peab mu sõber 
Winterthon saatma, sest et ta mulle alati tiigreid wälja 
walib!" 

„See wõib sündida," wastas Suleiman. „Kohe on näha, 
et teie sõber hea tiigrite tundja on !" 

Nad astusid puuride poole. Pääsemine oli wõimata. 
Igaltpoolt ümbritses neid piikide mets. Wigasi otsides ja 
tiigreid läites, wenitasid nad aega pilale. Wiimaks oli üks 
wälja walitud. Nüüd algas sõjariistade otsimme sultani 
sõjariistade togust. Siin wiitsid nad jälle wõimalikult kaua 
aega. 

„Waata seda," ütles Winterthon, üht kaheksa jala pilust 
puki oma käes hoides. „<5ee juba läheks. Sul omal on 
rewolwer, ehk sellega küll midagi teha ei ole, sest kõige 

suurema lallbriline rewolwer ei surmaks elukat mitte. Wõta 
see piit ja see parong (raske nuga. mida enamaste kõik ma-
lailosed puusa peal tännawad), nendega suudad sa elukat 
wähegi enesest eemal hoida." 

Arena pühiti puhtaks ja riputati merekaldalt toodud 
liiwaga üle. 

Weel kord sõbra kütt surudes, astus Greigh arenale. 
Parongi lõi ta pea kõrgusele arena seina sisse, ee teda tar» 
betorcal hõlpsaste kätte saada. Seal ta seisis nüüd,wahe» 
leti kätega test arenat. Tugew kogu, laiad õ ad ja päikesest 
pruuniks põlenud nägu — sirge, waimustaw!. . Rahwas 
märatses. 

Puur toodi arenale. Tiiger oli wiimase tipuni ärrita» 
tud. Kaks tundi oli teda weega ülewalatud ja tema kül»» 
uest harjade ja rohuga, millel tema meelest wastik hais oli. 
kratsitud. Seda oli Winterthon teha lasknud, esiteks, et 
aega wõita ja, teiseks, et küüntest saadud haawad w«e-
tihlvtitust ei tooks. Pärismaalased olid tema käsku suure 
agarusega täitnud, sest nemad arwasid, et sellest walge 
mehe hing õndsaks pidi saama. 

Tiiger aeti puurist wälja ja ta lähines lohutawa uri» 
femisega Greighile. 

„Tee ta pimedaks, John!" hüüdis Wintherthon, kes 
järsku hea mõtte peale oli tulnud. 

Greigh haaras rewolwri; kaks pauku kõlasid üheteise 
järele ja tõrbetuningas oli pime. Nüüd ei olnud ta enam 
nõnda laidetaw tui ennemalt, kuid siiski weel kardetaw 
küllalt, sest nüüd lähines ta haistmise waral Greighile. 

Greghi ligidale jõudes, tegi ta hüppe, tuid fee oli liiga 
tugew, ja ta lendas üle Greighi pea. Kuid õnneks jõudis 
sel ajal Greigh temale piiti rindu torgata. Piit murdus; 
pool osa oli Greighi käes, kuna teine pool tiigri sisse jäi, 
kes nüüd walu käes wingerdas. 

„Kui nad õiglased tahawad olla," hüüdis Greigh Win» 
terthonil, ,siis andku nad minule uus piik." 

.Andke meile uus hambaorl," pööras Winterthon lähe-
dalfeiswa sõjamehe poole. See ulatas piigi ja peagi lahine» 
Greigh sellega tiigrile. Üks tõuge — ja peale mõne kramp-
liku liigutuse jäi tiiger wagasets. Rahwas hõiskas. 

„llus tiiger, ruttu l" käsutas Suleimau orjasi. 
Silmapiir joosti tema käsku täitma. 
^Ära julgust kaota!" hüüdis Winterthon „meie sureme, 

luid nemad meiega ühes ja neid cn rohkem kui meid!" 
.Põmm l . ." kajas äkitselt kauguses. Põrutus oli tu-

gew ja wõttis hoone wabisema. Koit kohkusid. 
»Põmm! . . Põmm! . ." 
„Iohn," hõiskas Winterthon: .Teener on oma luba» 

dust pidanud. Nad on siin! Kuue, kuidas neljatollilifed 
mürtsumad! Las Suleiman nuusutab wähe püssirohu suitsu!" 

Greigh ei kuulnud midagi; tarretanult waatas ta tiigri 
surnukeha peale. 

.Põmm. . . Põmm! . ." 
Nüüd alles kuulis Greigh seda ja rõemuhell loitis ta 

silmist. Ta astus arena pealt oma sõbra juure. 
Suleimani olek oli muudetud: 
.Ma tänan sind, mis sa minu rahwa heaks oled tet« 

nud, fa oled näitanud, et kõik õige on, mis sinust on rää« 
gitud. Tulge tõik minu paleesse pidule, kirjutame lepingu, 
teie wõite tõiki tinalademeid matsuta tarwitada, mis teie 
minu maal lahe aasta jooksul olete leidnud l" 

Rahwas, kes enne walgete wastu waenulik olnud, oli 
nüüd igamees walmis rõemuga Greighi ja tema sõpra oma 
majas wastu wõtma. 

Nende rõemuhõislamise saatel sammuti sealt paleesse. 
Mere poolt aga kostsid wahetpidamata paugud, seal 

mürtsus Briti fuurtükipaat, kes wiimasel silmapilgul oma 
alamaid kaitsma oli jõudnud. 

Hilisemaid tellijaid palume lahkeste wabandada, 
kui nad mõnest aasta algusel ilmunud numrist ilma on 
jäänud. Põhjuseks on see, et meile tänawu ootamata roh« 
teste tellijaid juure woolas, nit et ta erakorraliselt rohkemal 
arwul trükitud lehtedest kdigile ei jätkunud. 

Kõige austusega ,Meie Matsi" talitu*, 



18 Mele Müt« , 
mm MMM MM» 

Nr. 132 

Hilwe kahetsus. 

„I?e8ranis wõin ma teile, mu hvttu, trno uusi Amerika 
patent - pütsinööpa soowitada. Pole õmblemist wajagi. 
Ka.b lihtsail weoruga, llõp», kinni." 

„OH. ma eesel! Ml» jaot, ma minewa nädal weel 
naise pidin wõtma!" 

Kultura pärlid . M e i e a j a u u d i s j u t t . Hommik. 
Maantee. Talumehed. Automobil. Kanadetari. Takistus. 
Wastut)atka.mne. Allaandmine. Läbirääkimised. „Napsu> 
raha" Wabadus. Maantee. Talumehed. 

Ümberpöördult. R a a m a t u k a u p m e e s : ,Wõinteile 
hea raamatu foow tada: „Kunst naist leida." 

O s t j a : ,01), seda ei ole mul waja. Aga kas teil ei 
ole raamatut: ^Kuaft naisest lahti saada?" 

Sõbra nõu. ^Mis fa arwad, mis peaksin ma sellelt 
oma unele pudile nimeks panema?" 

„Pane temale nimeks ,,Põgenemine." 
„Miks V 
^Sellepärast, et kõik tema eest põgenema panewad." 
Hea nõu. M ö ö d u m i n e la: «Kas teil häbi ei ole! 

Tugew, terwe inimene ja palud armu! Kas teie oma käsa et 
mõista tarwitada?" 

K e r j u s : ^Teil on õigus, herra (temal kätega kõrist 
kinni haarates). Raha wõi elu! . ." 

Kodune abinõu. „Lähen hambaarsti juure; mul on hir» 
mus hambawalu!" 

..Misjaots hambaarsti juurel Mul walutasid ka eila 
hammad, aga minu naisuke silitas ja musutas mind nii arm» 
faste, et walu warsti kadunud oli. Mispärast ei peaks ta 
teie niisugust abinõu tatsuma?" 

„Hu<oal Aga kas on praegu kodus teie naisuke?* 
Kaardimoor! juures. „ Kindlaste wõin teile öelda, et 

tänawu kihlatud wate. . ." 
„AH, fee on enesestki mõistetaw, aga parem kuulutage 

mulle mehelesaamist ette." 
Loogtkalit. „Mte sinu — see minu? Kas sa ei tea eht, 

l « seda ütles?" 
^Muidugi fee, kellel midagi ei olnud." 

Harjunud «iist järele. Tuntud rumanikirjcmik fui est« 
mest korda elus isat. 

Romani kirjutamist pooleli jättes, tõttab ta ämmale te-
legrafeerima: 

,Kümnetunnilise waewlemise järele tõi Melanie kaksikud 
ilmale; järg homme!" 

175 miljoni õhtu. „&,« teate, luaeia, kut palju iga 
aasta raha tubakana ära fuitfetatatse? Teie arwate, tuhan-
ded rublad? El. ja mitu korda ei. Ei põletata mitte ai» 
nüli miljonist rublast, ei ta kümneid miljonist, wald sadan-
deid. Siin on wiimase aasta statistika. Tema arwud td> 
nelewad piltlitumalt tui kõik sõnad. Wenenraal fuitietaii 16 
miliardi paberossi ja sigarit ära, arwamata weel piibuni» 
batas ja o natopiiud p.ibero^std. Attstst saadi selle vealt 35 
miljoni rubla, mis lj\ t>b^lah!.»n st wäiza teeb. 35 miljoni 
5 taswatades, saame 175 miljoni rubla, m:s suitsuna õhtu 
lasti.' 

175 miljoni rubla aastas terwise ja kardinate rikku» 
misets! . . 

R3em»«t«»«. R ä t s e p : .Mind on j " b , ära lüüta. 
nud, pena<gu igapäew s Iie näruse wõla pärast teie juure 
ülesse kolmandale korrale ronida." 

T ö ö t e l l i j a : / l a cod.n teile ütelda, et teid warSti 
rõemustun." 

R ä t s e p : ..Mllleg-, V 
" T ö ö t e l l i j a : ^Tulewal nädalal kolin ma alumisele 

korrale " 
Wäikse» linna». „Jfcai jälk l Peauulitsal wedeleb tär« 

wanuo ta\a\" 
, I a seda imelikum, et selles uulitsas terwelt kolm 

worstipoodi on." 
Arusaadaw. -fttti ^gaw, huwituseta näitemäng l Koik 

tegelased saawad lõpuks surma . . . Ütelge, kas teie et tea, 
kes seal taga nii tormilikalt kasa plaksutab?" 

„6ee on ouusärtide magasini omanik." —or. 
Waksalis. <.Mis ast fee weduri jooksma paneb?" 
„Mis asi! Ets ikka aur." 
„Ro seda sa waletad?" 
,Kudas nii?" 
^Muidugi! Kui fee aur oleks, siis sõidaksid kõik wihusau» 

nad möödallinna ringi." —or. 

Kaua taganõutud raamat 

^Abielu ajalugu" 
on nüüd jälle piiratud ̂ .etsemplaride arwul saadawal. 

'Hind 80 koo. 
Tellimisi palume uuendada. Ladu „Teadus." Tallinnas. enda 

Ajakohane raamat 

Aifu-fport 
Vihtjooks, liirjooks, kunftjooks, jäätants. 53 joonistusega. 

Hind 40 kop. 
Ladu . .Teadus e" 'kirjastus, Tallinnas. 

Tarwitamata jäänud lühemad kirjatööd häwttatatfe ära, tui mortist togosifaatmisets juure litatud ei ole. Ruumi» 
puudusel ajakirjas kirjawastufeid ei anta; wastuse saamiseks lisatagu postmark ehk postkaart l ig i . 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tohele panna, et neile ostmisel mõnda teist ^Meie 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel katte ei pisietats. 

4 M B . »„» . H«H*yp»». Waswtaw toimetaja Jakob Jaas on. Wäljaandja J. Muni. M. Gchiff«r'i trükk, Tallinnas 

r EE.^7! ) 
RAHVUSRAAMATU :<C G U 
l> A R J 
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